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PREFACE

Israel in Egypt was Handel’s fifth English oratorio.
It was preceded by the second version of Esther,
the performance of which at London’s Haymarket
Theatre in 1732 introduced the English oratorio
tradition to London, and thereafter by Deborah,
Athalia and Saul. All these works alternate arias,
recitatives, and choruses in the traditional man-
ner already familiar to audiences from opera. With
his next oratorio, Israel in Egypt, Handel created
an entirely new form with a huge part for the cho-
rus. Among his oratorios it has the largest number
of double-choruses while offering only a tiny role
for solo voices.

According to his own words in the autograph
score, Handel started work on Israel in Egypt on
1 October 1738 and finished the piece on 1 No-
vember 1738. It consists of three parts: The Lamen-
tation of the Israelites for the Death of Joseph, Exodus,
and Moses’s Song. All three use words taken from
the bible. Part I is a textual reworking of the Fu-
neral Anthem, HWV 264. Its text is based on several
biblical passages compiled and adapted by the sub-
dean of Westminster, Edward Willes. Part III was
composed prior to Part II and is likewise a self-
contained anthem. It was written from 1 to 11 Oc-
tober 1738 and adopts the text of the Bible almost
word for word and almost without abridgement.
The text is taken from Exodus xv:1–21, the com-
plete “Song of Moses”, as it appears in the King
James Bible. The Book of Common Prayer rec-
ommends exactly the same words, “Exodus 15 to
v. 22”, as the first lesson for the early service on
Easter Monday. Finally, from 15 to 20 October
1738, Handel composed Part II and undertook the
final redaction. Part II, Exodus, essentially derives
from the Bible, but the libretto is a compilation of
various biblical passages. The librettist has assem-
bled appropriate verses or segments from various
verses, sometimes in paraphrase, so that the re-
sultant text is noticeably freer. This part of the ora-
torio ends with the words of Exodus xiv:31, the
final verse in the chapter. It therefore represents a
link to chapter xv, as in the Bible, and connects
Part II with Part III. The question of who selected
the words for Parts II and III has never been set-
tled. It is often supposed that Handel himself com-

piled the text, although several arguments suggest
that the author was Charles Jennens.

The oratorio was given its first performance in
the King’s Theatre (Theatre in the Haymarket) on
4 April 1739. The singers were Elisabeth Duparc
(alias La Francesina, soprano), William Savage
(alto), John Beard (tenor), Gustavus Waltz (bass 1),
and Henry Reinhold (bass 2). In the subsequent
performances on 11 and 17 April 1739, Handel
added four arias and a recitative for the soprano
Duparc, but omitted one chorus and shortened
others.

In 1756 Handel reworked his oratorio and per-
formed it with a completely new Part I consisting
of numbers extracted from Solomon, the Peace An-
them, and the Occasional Oratorio. This version was
given on 17 and 24 March 1756, 4 March 1757,
and 24 February 1758. Choruses were abridged or
omitted in Parts II and III and arias inserted from
other oratorios. Librettos have survived for the
performances in 1756 and 1757, thereby allowing
us to reconstruct these versions, but not for the
1758 performance, whose cuts, alterations and in-
serts therefore remain completely unknown.

The present vocal score reproduces the version
presented at the first performance according to
the 1739 libretto, as well as the recitative and four
insert arias added for the second and third per-
formances in 1739. These latter items are taken
from Appendix I of the full score published in the
Halle Handel Edition and are identified by a “I ( )”
prefixed to the number. Also included in our vo-
cal score is the revised version of 1756–7, i. e. all
items from Appendix II of the published score,
likewise identified by a prefixed “II ( )”.

The choruses in the Funeral Anthem are not
clearly separated from one another, and the num-
bering in our edition basically follows the para-
graphs in the libretto. Choruses closely related in
their musical substance are separated by a thin
double line. The numbering of Parts II and III fol-
lows the subdivisions of the libretto.

Halle, Januar 2004
Annette Landgraf

(translated by J. Bradford Robinson)
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**) Cut to bar 70 for the 2     performance. / Kürzung bis T. 70 für die 2. Aufführung.
*) The small notes should be used if the cut is taken. / Die kleinen Noten gelten nur für die Kürzung.
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6 6

Fall,
fall’n,

tief
how

ist
is the

des Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

8

Fall,
fall’n,

tief
how

ist
is the

des Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

Fall,
fall’n,

tief
how

ist
is the

des Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

5

Fall,
fall’n,

tief
how

ist
is the

des Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

6 6 6 6 6 6

How
Tief ist

is
des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall,
fall’n, how

tief
is
ist des

the
Mäch
might y

t’gen

8 How
Tief ist

is
des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall,
fall’n, how

tief
is
ist des

the
Mäch
might y

t’gen

How
Tief ist

is
des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall,
fall’n, how

tief
is
ist des

the
Mäch
might y

t’gen

12

3. Chorus

How
Tief

*)

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall,
fall’n, how

tief
is
ist des

the
Mäch
might y

t’gen

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

8

great
groß war

a
un

mong the
ter Für

prin
sten
ces

und
and

Herr
ru ler

scher vie
of

ler
the

14

mong
un ter

the
Für
prin

sten,
ces,

der
that

so
was

groß
great

,
,

und
and ru

Herr
ler

scher vie
of

ler
the

8

Er,
He that

der
was
so

9

He
Er,

that
der

was
so groß

great a
war

13

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



fall’n,
Fall, tief

how
ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall,

8 fall’n,
Fall, tief

how
ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall,

fall’n,
Fall, tief

how
ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall,

23

fall’n,
Fall, tief

how
ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall,

Tief
How

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y

8

Tief
How

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y

Län
pro vin

der war!
ces!

Tief
How

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y

19

14

Län
pro vin

der war!
ces!

Tief
How

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



fall’n,
Fall, tief

how
ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall,

8 fall’n,
Fall, tief

how
ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall,

fall’n,
Fall, tief

how
ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall,

23

fall’n,
Fall, tief

how
ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall,

Tief
How

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y

8

Tief
How

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y

Län
pro vin

der war!
ces!

Tief
How

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y

19

14

Län
pro vin

der war!
ces!

Tief
How

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y

BA 4063-90

Tief
How is

ist des
the might

Mäch
y

t’gen
fall’n,
Fall,

8

Tief
How is

ist des
the might

Mäch
y

t’gen
fall’n,
Fall,

great
groß

,
,

was
so

great
groß

33

er,
he that

der so
was great,

groß, tief
how is

ist des
the might

Mäch
y

t’gen
fall’n,
Fall,

he
er,

that
der

was
so

tief
how

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall,
fall’n,

8

tief
how

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall,
fall’n,

tief
how

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall,
fall’n, he

er,
that
der so

was

28

tief
how

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall,
fall’n,

15

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



Tief
How is

ist
the
des

might
Mäch

y
t’gen

8

Tief
How is

ist
the
des

might
Mäch

y
t’gen

Tief
How is

ist
the
des

might
Mäch

y
t’gen

41

Tief
How is

ist
the
des

might
Mäch

y
t’gen

how
tief ist

is
des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

8 how
tief ist

is
des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

,
,

tief
how

ist
is

des
the might

Mäch t’gen
y fall’n!

Fall!

37

16

great
groß

,
,

how
tief ist

is
des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

BA 4063-90

how,
er

how
tief ist

is
des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall, Tief!
How!

8 pro
Län der

vin
war,
ces, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall, Tief!
How!

how,
er

how
tief ist

is
des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall, er,
he

der
that

so
was

groß
great a

war un
mong

ter
the

Für
prin

sten,
ces, and

und

50

pro
Län der

vin
war,
ces, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n,

Fall, er,
he

der
that

so
was

groß
great a

war un
mong

ter
the

Für
prin

sten,
ces, and

und

fall’n,
Fall,

8

Fall,
fall’n, he

er, der
that

so
was

groß
great a

war un
mong the

ter
prin
Für

ces
sten,

and
und

ru
Herr scher

ler
vie
of the

ler

fall’n,
Fall,

46

Fall,
fall’n, he

er, der
that

so
was

groß
great a

war un
mong the

ter
prin
Für

ces
sten,

and
und

ru
Herr scher

ler
vie
of the

ler

17

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



8

How!
Tief!

How!
Tief! Tief

How is
ist

the
des

might
Mäch

y
t’gen

fall’n,
Fall,

how
tief

60

How!
Tief!

How!
Tief!

8 How!
Tief!

How!
Tief!

ru
Herr scher

ler
vie
of the

ler
pro
Län der

vin ces!
war! Tief!

How!

55

18

ru
Herr scher

ler
vie
of the

ler
pro
Län der

vin ces!
war! Tief!

How!

How!
Tief!

How!
Tief! Tief

How is
ist

the
des

might
Mäch

y
t’gen

fall’n,
Fall,

how
tief

How!
Tief!

How!
Tief! Tief

How is
ist

the
des

might
Mäch

y
t’gen

fall’n,
Fall,

how
tief

How!
Tief!

How!
Tief! Tief

How is
ist

the
des

might
Mäch

y
t’gen

fall’n,
Fall,

how
tief

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



8

How!
Tief!

How!
Tief! Tief

How is
ist

the
des

might
Mäch

y
t’gen

fall’n,
Fall,

how
tief

60

How!
Tief!

How!
Tief!

8 How!
Tief!

How!
Tief!

ru
Herr scher

ler
vie
of the

ler
pro
Län der

vin ces!
war! Tief!

How!

55

18

ru
Herr scher

ler
vie
of the

ler
pro
Län der

vin ces!
war! Tief!

How!

How!
Tief!

How!
Tief! Tief

How is
ist

the
des

might
Mäch

y
t’gen

fall’n,
Fall,

how
tief

How!
Tief!

How!
Tief! Tief

How is
ist

the
des

might
Mäch

y
t’gen

fall’n,
Fall,

how
tief

How!
Tief!

How!
Tief! Tief

How is
ist

the
des

might
Mäch

y
t’gen

fall’n,
Fall,

how
tief

BA 4063-90

attacca

8

69

is
ist des

the might
Mäch

y
t’gen Fall,

fall’n,
tief

how is
ist des

the
Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n!

8 is
ist des

the might
Mäch

y
t’gen Fall,

fall’n,
tief

how is
ist des

the
Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n!

is
ist des

the might
Mäch

y
t’gen Fall,

fall’n,
tief

how is
ist des

the
Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n!

65

is
ist des

the might
Mäch

y
t’gen Fall,

fall’n,
tief

how is
ist des

the
Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n!

19

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



6 7 6 6 2 6 4
2

6 5 6

8 He
Et

put
übt’ Ge

on right
rech tig

eous ness,
keit,

he
er

put
übt’ Ge

on right
rech

eous
tig

ness,
keit,

and
und sie

it
stand
cloth ed

ihm
him,
gut, er

he put
übt’

on
Ge rech

right

6

ihm
ed him,

gut,
and
und sie

it cloth
stand

8

He
Er übt’

put
Ge
on

rech
right

tig
eous

keit,
ness,

Ge
right
rech tig

eous

20

4. Chorus

Er
He put

übt’ Ge
on

rech
right

tig
eous

keit,
ness,

und
and

sie
it

stand
cloth

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

him;
gut;

8 him;
gut;

and
und ein

a
Staats
di a

ge

him;
gut; sein

his
Ur

judg
teil
ment

war
was a robe

ei ne Kron’
,
, ei

was a
ne Kron’

robe

14

er
he put

übt’ Ge
on

rech
right eous

tig keit,
ness,

und
and it

sie
cloth
stand

He
Er

put
übt’ Ge

on right
rech tig

eous
keit,
ness, and

und
it
sie stand

cloth
ihm
ed

gut,
him,

und
and it

sie stand
cloth

ihm
ed

8

keit,
ness, and

und sie
it

stand
cloth

ihm
ed him,

gut er
he

übt’
put

Ge
on

rech
right

tig
eous

keit
ness ,

, und
and it

sie stand
cloth

ihm
ed

tig
eous ness,

keit, und
and

sie
it cloth

stand ihm
ed

gut
him ,

, und
and it

sie stand
cloth ed

ihm

10

ihm
ed him,

gut,

21

4 6 6 7 6 6 6
5

4

4
2 6

6
4
2

6+

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



4
2

6 4
2

6 7 6 4 3 4
2

6 4
2

6 7 6

Staats
di

ge
a

wand,
dem,

sein
his

Ur
judgment

teil war
was a

ei ne
robe
Kron’

and
und ein

a
Staats

di
ge
a

wand,
dem,

8 eous
tig

ness,
keit,

and
und

it
sie stand

cloth ed
ihm

him,
gut,

his
sein

judgment,
Ur teil,

and
und

a
ein

di
Staats

a
ge

dem,
wand,

his
sein

judgment
Ur teil

22

sein
his

Ur
judg ment

teil war
was a

ei ne
robe
Kron’ und

and
ein

a
Staats

di
gewand,
a dem, a

ei

7 7 6

er
he put

übt’ Ge
on

rech
right

tig
eous

keit
ness,

und
and

ein
a

8

wand,
dem,

und
and

ein
a

Staats
di

ge
a dem,

wand, er
he put

übt’ Ge
on right

rech

und
and a

ein Staats
di a

ge wand,
dem,

ein
a

Staats
di

ge
a

wand,
dem,

sein
his

Ur
judg ment

teil war
was a

ei ne
robe
Kron

18

22

ed
ihm

him,
gut, und

and it
sie

cloth
stand

ed
ihm

him;
gut;

ne

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



4
2

6 4
2

6 7 6 4 3 4
2

6 4
2

6 7 6

Staats
di

ge
a

wand,
dem,

sein
his

Ur
judgment

teil war
was a

ei ne
robe
Kron’

and
und ein

a
Staats

di
ge
a

wand,
dem,

8 eous
tig

ness,
keit,

and
und

it
sie stand

cloth ed
ihm

him,
gut,

his
sein

judgment,
Ur teil,

and
und

a
ein

di
Staats

a
ge

dem,
wand,

his
sein

judgment
Ur teil

22

sein
his

Ur
judg ment

teil war
was a

ei ne
robe
Kron’ und

and
ein

a
Staats

di
gewand,
a dem, a

ei

7 7 6

er
he put

übt’ Ge
on

rech
right

tig
eous

keit
ness,

und
and

ein
a

8

wand,
dem,

und
and

ein
a

Staats
di

ge
a dem,

wand, er
he put

übt’ Ge
on right

rech

und
and a

ein Staats
di a

ge wand,
dem,

ein
a

Staats
di

ge
a

wand,
dem,

sein
his

Ur
judg ment

teil war
was a

ei ne
robe
Kron

18

22

ed
ihm

him,
gut, und

and it
sie

cloth
stand

ed
ihm

him;
gut;

ne

BA 4063-90

7 4 4
2

4
2

6 7
5

6
4

5
4

und
and

ein
a

Staats
di

gewand,
a dem,a

ei-ne Kron’
robe

und
and

ein
a di

Staatsgewand,
a dem,

8

war
was

eine
a

Kron’
robe

und
and

ein
a

Staats
di

gewand
a dem,

ei-ne
a

Kron’
robe

und
and

ein
a di

Staatsgewand,
a dem,

Staats
di

ge
a

wand,
dem,

sein
his

Ur
judgment

teil war
was

ei ne
a

Kron’
robe and

und
a

ein
di

Staatsgewand,
a dem, he

er

30

ge
a

wand,
dem,

ei-ne
a robe

Kron’ und
and

ein
a

Staats
di

ge
a

wand,
dem,

er
he

7 3 7 6
5

6 5
4

6
3

4 6

er
he put

übt’ Ge
on right

rech tig
eous

keit,
ness,

8

sein
his

Ur
judg ment,

teil,
his
sein Ur

judgment
teil war

was
ei-ne
a

Kron’
robe

und
and

ein
a di

Staats
a
ge

dem,
wand, sein

his
Ur

judg
teil
ment

was
war ei

a
ne Kron

robe
und
and

ein
a

Staats
di a

ge
dem,
wand,

his
sein

judgment,
Ur teil, sein

his
Ur

judgment
teil war

was
ein
a

26

robe
Kron’

and
und ein

a
Staats
di

ge
a dem,

wand, und
and

ein
a

Staats
di

23

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



7 6 7 7 7 7 7 6

tig
eous ness,

keit,
and
und

it
sie

cloth
stand,

ed
ihm gut,

him, his
sein Ur

judg ment
teil

was
war

a
ei ne

robe
Kron’

and
und

a
ein Staats-ge

di a
wand,

dem,

8 di
Staats

a
ge

dem,
wand ei

a
ne

robe
Kron’

,
, ja

a
Kron’
robe and

und
a
ein Staats-ge

di a dem,
wand,

ihm
ed

gut,
him, and

und
it
sie

cloth
stand

ed
ihm gut,

him,

38

ed
ihm

him,
gut,

his
sein

judg
Ur

ment
teil

was
war

a
ei-ne Kron’

robe

6 7 6 6
5

5 6

er
he put

übt’ Ge
on right

rech

8

sein
his

Ur
judg

teil
ment

war
was

ei
a

ne
robe
Kron’ ,

, a
ja Kron’

robe
und
and

ein
a

Staats
di a

ge wand,
dem,

und
and

ein
a

put
übt’ Ge

on
rech
right eous

tig
ness,
keit, und

and
sie
it cloth

stand

34

24

put
übt’ Ge

on right
rech tig

eous ness
keit ,

,
und
and it

sie
cloth
stand

BA 4063-90

7 4 7
4
6 6

robe
Kro ne und

and
ein
a

Staats
di a

ge wand.
dem.

8 robe
Kro ne und

and
ein
a

Staats
di a

ge wand.
dem.

robe
Kro ne und

and
ein
a

Staats
di a

ge wand.
dem.

46

ne und
and

ein
a

Staats
di a

ge wand.
dem.

6
4

5 6
4

5 7
4
2

6
4

5 7 6 6

sein
his

Ur
judg

teil
ment

war
was

eine
a

Kron’,
robe,

sein
his

Ur
judg

teil
ment

war
was

eine
a

Kron’,
robe,

ei
was

ne
a

8 his
sein Ur

judg
teil

ment
war
was

ei
a

Kron’
robe

,
, a

ja, Kron’
robe

,
,

ei
was

ne
a

sein
his

Ur
judg

teil
ment

war
was

ei
a

Kron’
robe,

,
was

ei
a

ne Kron’
robe

,
,

ei
was

ne
a

42

und
and

ein
a

Staats
di

ge
a

wand,
dem,

sein
his

Ur
judg

teil
ment

war
was

ei
a

ne
robe
Kron’

,
, ei

a
ne

robe
Kro

25

ne

ne

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



8

Wenn
When

das
the

Ohr
ear

ihn hör
heard him,

te,

7

Wenn
When

das
the

Ohr
ear

ihn hör
heard him,

te,

4

26

5. Chorus
Andante larghetto

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



8

Wenn
When

das
the

Ohr
ear

ihn hör
heard him,

te,

7

Wenn
When

das
the

Ohr
ear

ihn hör
heard him,

te,

4

26

5. Chorus
Andante larghetto

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

8

und
and

wenn
when

das
the eye

Au ge sah
saw

ihn,
him,

gab
it

es
gave

Zeug
wit

nis,
ness,

13

and
und wenn

when the
das

eye
Au ge sah

saw him,
ihn,

8

pries
then it

es
bless

se lig
ed him,

ihn,
then
pries

it
es

bless
se lig

ed him,
ihn,

then
pries es

it bless
se

ed
lig ihn,

him,

10

pries
then it

es
bless

se lig
ed him,

ihn,
then
pries

it
es

bless
se lig

ed him,
ihn,

then
pries es

it bless
se

ed
lig ihn,

him,

27

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



When
Wenn das

the ear
Ohr ihn hör

heard
te,

him,

8 When
Wenn das

the ear
Ohr ihn hör

heard
te,

him,

sah
saw

ihn,
him,

gab
it

es
gave

Zeug
wit ness

nis von
to

ihm,
him,

19

sah
saw

ihn,
him,

gab
it

es
gave

Zeug
wit ness

nis von
to

ihm,
him,

8

und
and

wenn
when

das
the eye

Aug’ sah
saw him,

ihn, und
and

wenn
when

das
the eye

Aug’

16

28

gab
it

es
gave

Zeug
wit

nis,
ness,

und
and

wenn
when

das
the eye

Aug’

BA 4063-90

und
and when

wenn das
the eye

Au ge sah
saw

ihn,
him,

gab
it

es
gave wit

Zeug
ness,
nis,

8 saw
sah ihn,

him,
gab
it gave

es
wit

Zeug
ness,
nis,

25

then
pries

it
es se

bless
lig
ed

ihn,
him,

pries
then it

es
bless

se
ed
lig ihn,

him,

8 then
pries

it
es se

bless
lig
ed

ihn,
him,

pries
then it

es
bless

se
ed
lig ihn,

him,
und
and

wenn
when

das
the

Au
eye

ge

22

29

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



to
von ihm,

him,
wenn
when

das
the ear

Ohr ihn hör
heard

te,
him,

8 to
von ihm,

him,
wenn
when

das
the ear

Ohr ihn hör
heard

te,
him,

wenn
when

das
the

Ohr
ear

ihn
heard

hör te,
him,

pries
then it

es se
bless

lig
ed

ihn,
him, when

wenn
the
das

ear
Ohr ihn

heard
hör

him
te

31

wenn
when

das
the

Ohr
ear

ihn
heard

hör te,
him,

pries
then it

es se
bless

lig
ed

ihn,
him, when

wenn
the
das

ear
Ohr ihn

heard
hör

him,
te,

und
and

wenn
when

das
the

Aug’
eye

sah
saw him,

ihn, gab
it

es
gave

Zeug
wit ness

nis

8

und
and

wenn
when the

das
eye
Aug’ sah

saw
ihn,
him,

und
and

wenn
when

das
the

Aug’
eye

sah
saw him,

ihn, gab
it

es
gave

Zeug
wit ness

nis

28

30

,
,

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



to
von ihm,

him,
wenn
when

das
the ear

Ohr ihn hör
heard

te,
him,

8 to
von ihm,

him,
wenn
when

das
the ear

Ohr ihn hör
heard

te,
him,

wenn
when

das
the

Ohr
ear

ihn
heard

hör te,
him,

pries
then it

es se
bless

lig
ed

ihn,
him, when

wenn
the
das

ear
Ohr ihn

heard
hör

him
te

31

wenn
when

das
the

Ohr
ear

ihn
heard

hör te,
him,

pries
then it

es se
bless

lig
ed

ihn,
him, when

wenn
the
das

ear
Ohr ihn

heard
hör

him,
te,

und
and

wenn
when

das
the

Aug’
eye

sah
saw him,

ihn, gab
it

es
gave

Zeug
wit ness

nis

8

und
and

wenn
when the

das
eye
Aug’ sah

saw
ihn,
him,

und
and

wenn
when

das
the

Aug’
eye

sah
saw him,

ihn, gab
it

es
gave

Zeug
wit ness

nis

28

30

,
,

BA 4063-90

und
and

wenn
when

das
the eye

Au ge
saw
sah ihn,

him, it
gab es

gave wit
Zeug nis,

ness,
gab
it gave

es

8 saw
sah ihn,

him, it
gab es

gave wit
Zeug nis,

ness,

saw
sah ihn,

him, it
gab

gave
es

wit
Zeug nis,

ness, it
gab es

gave

37

und
and

wenn
when the

das Au
eye

ge
saw
sah

him,
ihn,

it
gab

gave
es Zeug

wit ness,
nis,

it
gab

gave
es

pries
then

es
it bless

se
ed
lig

him,
ihn, pries

then
es
it bless

se lig
ed him,

ihn,

8

pries
then

es
it bless

se
ed
lig

him,
ihn, pries

then
es
it bless

se lig
ed him,

ihn, und
and

wenn
when

das
the eye

Au ge

pries
then

es
it bless

se
ed
lig

him,
ihn, pries

then
es
it bless

se lig
ed him,

ihn, und
and

wenn
when

das
the eye

Au ge

34

pries
then

es
it bless

se
ed
lig

him,
ihn, pries

then
es
it bless

se lig
ed him,

ihn,

31

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



und
and

wenn
when the

das
eye

Au ge sah
saw

ihn,
him,

gab
it

es
gave

Zeug
wit ness,

nis,
it
gab es

gave

8 saw
sah

him,
ihn, gab

it gave
es

wit
Zeug

ness,
nis

and
und

when
wenn das

the
Au
eye

ge sah
saw

ihn,
him,

gab
it gave

es Zeug
wit ness,

nis,

43

saw
sah

him,
ihn, gab

it
es

gave wit
Zeug nis,

ness,

wit
Zeug nis

ness to
von ihm,

him,

8 wit
Zeug nis

ness to
von ihm,

him, and
und

when
wenn

the
das

eye
Au ge

wit
Zeug nis

ness to
von ihm,

him,

40

32

wit
Zeug

ness
nis

to
von ihm,

him, and
und

when
wenn

the
das

eye
Au ge

BA 4063-90

8

49

wit
Zeug

ness
nis von

to
ihm,
him,

gab
it

es
gave wit

Zeug nis
ness to

von
him.
ihm.

8 wit
Zeug

ness
nis von

to
ihm,
him,

gab
it

es
gave wit

Zeug
ness
nis

to
von

him.
ihm.

wit
Zeug

ness
nis von

to
ihm,
him,

gab
it

es
gave wit

Zeug nis
ness to

von
him.
ihm.

46

wit
Zeug

ness
nis von

to
ihm,
him,

gab
it

es
gave wit

Zeug nis
ness to

von
him.
ihm.

33

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Tief
How

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n! He

Er, der
that

so
was

8

Tief
How

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n! He

Er, der
that

so
was

Tief
How

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n! He

Er, der
that

so
was

5

Tief
How

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n! He

Er, der
that

so
was

Tief,
How, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

8

Tief,
How, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

Tief,
How, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

34

6. Chorus

Tief,
How, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

Adagio

Adagio

6
4

6

6 6

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Tief
How

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n! He

Er, der
that

so
was

8

Tief
How

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n! He

Er, der
that

so
was

Tief
How

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n! He

Er, der
that

so
was

5

Tief
How

ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y

Fall!
fall’n! He

Er, der
that

so
was

Tief,
How, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

8

Tief,
How, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

Tief,
How, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

34

6. Chorus

Tief,
How, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might

t’gen
y fall’n!

Fall!

Adagio

Adagio

6
4

6

6 6

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

6 7 6 6
4

5 5

Herr
ru

scher
ler

vie
of the

ler Län
pro

der
vin ces!

war.

8

Herr
ru

scher
ler

vie
of

ler
the

Län
pro

der
vin ces!

war.

Herr
ru

scher
ler

vie
of the

ler Län
pro

der
vin ces!

war.

12

Herr
ru

scher
ler

vie
of the

ler Län
pro

der
vin ces!

war.

6 7
5

5

groß,
great, great

groß war
a

un
mong

ter
the

Für
prin

sten,
ces

und
and

8

groß,
great, great

groß war
a

un
mong

ter
the

Für
prin

sten,
ces

und
and

groß,
great, great

groß war
a

un
mong

ter
the

Für
prin

sten,
ces

und
and

9

groß,
great, great

groß war
a

un
mong

ter
the

Für
prin

sten,
ces

und
and

35

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



6 6

Wai
fa

sen
ther

kind,
less, and

und den
him,

der
him

kei
that

nen
had none,

hatt’, der
none

ihm
to

bei
help him,

stand,

8

Wai
fa

sen
ther

kind,
less, and

und den
him,

der
him

kei
that

nen
had none,

hatt’, der
none

ihm
to

bei
help him,

stand,

Wai
fa

sen
ther

kind,
less, and

und den
him,

der
him

kei
that

nen
had none,

hatt’, der
none

ihm
to

bei
help him,

stand,

Wai
fa

sen
ther

kind,
less, and

und den
him,

der
him

kei
that

nen
had none,

hatt’, der
none

ihm
to

bei
help him,

stand,

5

Wai
fa

sen
ther

kind,
less, and

und den
him,

der
him

kei
that

nen
had none,

hatt’, der
none

ihm
to

bei
help him,

stand,

Andante

Basso I, II

He
Er

de
er löst’

liver’d the
den

poor
ar men

that
Mann,
cried,

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried, the

das Wai
fa

sen
ther less,

kind, das
the

Tenore I, II

8 He
Er

de
er löst’

liver’d the
den

poor
ar men

that
Mann,
cried,

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried, the

das Wai
fa

sen
ther less,

kind, das
the

Alto I, II

He
Er

de
er löst’

liver’d the
den

poor
ar men

that
Mann,
cried,

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried, the

das Wai
fa

sen
ther less,

kind, das
the

Soprano II

He
Er

de
er löst’

liver’d the
den

poor
ar men

that
Mann,
cried,

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried, the

das Wai
fa

sen
ther less,

kind, das
the

Soprano I

36
7. Chorus

Andante

He
Er

de
er löst’

liver’d the
den

poor
ar men

that
Mann,
cried,

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried, the

das Wai
fa

sen
ther less,

kind, das
the

6 6 6 6

BA 4063-90

fa
Wai sen

ther
kind,
less,

er
he de

er
liver’d

löst’ den
the poor

ar men
that

Mann,
cried,

das
the

Wai
fa ther

sen
less,
kind,

the
das

8 fa
Wai sen

ther
kind,
less,

er
he de

er
liver’d

löst’ den
the poor

ar men
that

Mann,
cried,

das
the

Wai
fa ther

sen
less,
kind,

the
das

fa
Wai sen

ther
kind,
less,

er
he de

er
liver’d

löst’ den
the poor

ar men
that

Mann,
cried,

das
the

Wai
fa ther

sen
less,
kind,

the
das

das
the

Wai
fa

sen
ther

kind,
less

er
he de

er
liver’d

löst’ den
the poor

ar men
that

Mann,
cried,

das
the

Wai
fa ther

sen
less,
kind,

the
das

13

das
the

Wai
fa

sen
ther

kind,
less

er
he de

er
liver’d

löst’ den
the poor

ar men
that

Mann,
cried,

das
the

Wai
fa ther

sen
less,
kind,

the
das

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried,

den
the poor

ar men
that

Mann,
cried, the

das Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

das
the

8

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried,

den
the poor

ar men
that

Mann,
cried, the

das Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

das
the

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried,

den
the poor

ar men
that

Mann,
cried, the

das Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

das
the

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried,

das
the

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

9

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

Mann,
cried,

das
the

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

37

6

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



ar
poor

men
that cried,

Mann, den
the poor

ar men
that

Mann;
cried;

8

ar
poor

men
that cried,

Mann, den
the poor

ar men
that

Mann;
cried;

ar
poor

men
that cried,

Mann, den
the poor

ar men
that

Mann;
cried;

Gü
Kind ness,

te,
kind
Gü

ness
te ,

,

21

Gü
Kind ness,

te,
kind
Gü

ness
te ,

,

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

er
he de

er löst’
liver’d the

den

8

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

er
he de

er löst’
liver’d the

den

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

er
he de

er löst’
liver’d the

den

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

17

38

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



ar
poor

men
that cried,

Mann, den
the poor

ar men
that

Mann;
cried;

8

ar
poor

men
that cried,

Mann, den
the poor

ar men
that

Mann;
cried;

ar
poor

men
that cried,

Mann, den
the poor

ar men
that

Mann;
cried;

Gü
Kind ness,

te,
kind
Gü

ness
te ,

,

21

Gü
Kind ness,

te,
kind
Gü

ness
te ,

,

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

er
he de

er löst’
liver’d the

den

8

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

er
he de

er löst’
liver’d the

den

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

er
he de

er löst’
liver’d the

den

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

17

38

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and him,

den,
him
der

that
kei nen

had
hatt’,
none,

der
none

ihm
to

bei
help

stand,
him,

BA 4063-90

he
er

de
er

liver’d
löst’ das

the
Wai
fa ther

sen kind,
less,

das
the

Wai
fa

sen
ther less,

kind,
the
den

poor
ar men

that

8 he
er

de
er

liver’d
löst’ das

the
Wai
fa ther

sen kind,
less,

das
the

Wai
fa

sen
ther less,

kind,
the
den

poor
ar men

that

he
er

de
er

liver’d
löst’ das

the
Wai
fa ther

sen kind,
less,

das
the

Wai
fa

sen
ther less,

kind,
the
den

poor
ar men

that

spra
were in

chen
his
aus

tongue;
ihm;

33

spra
were in

chen
his
aus

tongue;
ihm;

6 6 6

he
er

de
er

liver’d
löst’ den

the poor
ar men

that cried,
Mann,

8 he
er

de
er

liver’d
löst’ den

the poor
ar men

that cried,
Mann,

he
er

de
er

liver’d
löst’ den

the poor
ar men

that cried,
Mann,

Mil
meek ness

de
and
und

com
Bei

fort
stand

27

Mil
meek ness

de
and
und

com
Bei

fort
stand

39

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



6 6 6 7 7

Gü
Kind

te,
ness,

Mil
meek

de
ness

und
and

Bei
com

stand
fort

spra
were

chen
in

aus
his

ihm;
tongue;

8

Gü
Kind

te,
ness,

Mil
meek

de
ness

und
and

Bei
com

stand
fort

spra
were

chen
in

aus
his

ihm;
tongue;

Gü
Kind

te,
ness,

Mil
meek

de
ness

und
and

Bei
com

stand
fort

spra
were

chen
in

aus
his

ihm;
tongue;

war
was a

ei
ny
ne

vir
Tu

tue,
gend,

and
und

43

a
ei

ny
ne

vir
Tu

tue,
gend,

and
und

6 6 6 3 6 3 6 6 3 6 6

cried,
Mann,

the
das Wai

fa
sen
ther

kind;
less;

das
the

Wai
fa ther

sen kind,
less, the

den ar
poor that

men Mann.
cried.

8 cried,
Mann,

the
das Wai

fa
sen
ther

kind;
less;

das
the

Wai
fa ther

sen kind,
less, the

den ar
poor that

men Mann.
cried.

cried,
Mann,

the
das Wai

fa
sen
ther

kind;
less;

das
the

Wai
fa ther

sen kind,
less, the

den ar
poor that

men Mann.
cried.

wenn
if

da
there

38

40

if
wenn da

there
war
was

BA 4063-90

praise,
Lob, dann

he
dacht’
thought

er
on

dar
those things,

an, dann
he

dacht’
thought

er
on those

dar
things;
an;

8 praise,
Lob, dann

he
dacht’
thought

er
on

dar
those things,

an, dann
he

dacht’
thought

er
on those

dar
things;
an;

praise,
Lob, dann

he
dacht’
thought

er
on

dar
those

an,
things,

dann
he

dacht’
thought

er
on those

dar an;
things;

he
dann

54

he
dann

wenn
if

da
there

war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

8

wenn
if there

da war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend
tue

und
or

nur
a

ein
ny

wenn
if

da
there

war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if there

da
was,
war, wenn

if
da

there
war
was

nur
a ny

ein

wenn
if there

da war
was a

nur ein
ny praise,

Lob,

49

wenn
if there

da war
was a

nur ein
ny praise,

Lob,

41

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



*) Suggested performance / Ausführungsvorschlag:

A.

T.

5
6

Bei
com fort

stand spra
were

chen
in

aus
his

ihm;
tongue;

8

Bei
com fort

stand spra
were

chen
in

aus
his

*)

tongue;
ihm;

Bei
com fort

stand spra
were

chen
in

aus
his

*)

tongue;
ihm;

dann
he thought

dacht’ er
on

dar
those

64

dann
he thought

dacht’ er
on

dar
those

6

kind
Gü

ness,
te, Mil

meek ness
de

and
und

8 kind
Gü

ness,
te, Mil

meek ness
de

and
und

kind
Gü

ness,
te, Mil

meek ness
de

and
und

dacht’
thought on

er dar
those things,

an,
on
dacht

those
dar

things,
an,

59

42

dacht’
thought on

er dar
those things,

an,
on
dacht

those
dar

things,
an,

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



*) Suggested performance / Ausführungsvorschlag:

A.

T.

5
6

Bei
com fort

stand spra
were

chen
in

aus
his

ihm;
tongue;

8

Bei
com fort

stand spra
were

chen
in

aus
his

*)

tongue;
ihm;

Bei
com fort

stand spra
were

chen
in

aus
his

*)

tongue;
ihm;

dann
he thought

dacht’ er
on

dar
those

64

dann
he thought

dacht’ er
on

dar
those

6

kind
Gü

ness,
te, Mil

meek ness
de

and
und

8 kind
Gü

ness,
te, Mil

meek ness
de

and
und

kind
Gü

ness,
te, Mil

meek ness
de

and
und

dacht’
thought on

er dar
those things,

an,
on
dacht

those
dar

things,
an,

59

42

dacht’
thought on

er dar
those things,

an,
on
dacht

those
dar

things,
an,

BA 4063-90

6

dacht’
thought on

er
those

dar
things;
an;

he
er

de
er löst’

liver’d the
den ar

poor that
men

cried;
Mann;

8

dacht’
thought on

er
those

dar
things;
an;

he
er

de
er löst’

liver’d the
den ar

poor that
men

cried;
Mann;

thought
dacht’

on
er

those
dar

things;
an;

he
er

de
er löst’

liver’d the
den ar

poor that
men

cried;
Mann;

73

thought
dacht’

on
er

those
dar

things;
an;

he
er

de
er löst’

liver’d the
den ar

poor that
men

cried;
Mann;

Basso I, II

wenn
if there

da
was
war ei

a ny
ne

vir
Tu gend,

tue, and
und wenn

if
da

there was
war

a
nur

ny
ein Lob,

praise,
dann
he

8

Ten. I, II

if
wenn da

there
war
was

ei
a

ne
ny vir

Tu
tue,

gend, und
and

wenn
if

da
there

war
was a

nur ein
ny

Lob,
praise,

dann
he

Alto I, II

if
wenn da

there
war
was

ei
a

ne
ny vir

Tu
tue,

gend, und
and

wenn
if

da
there

war
was a

nur ein
ny

Lob,
praise,

dann
he

69 Sopr. I, II

things,
an, wenn

if there
da

was
war ei

a ny
ne

vir
Tu gend,

tue, and
und wenn

if
da

there was
war

a
nur

ny
ein Lob,

praise,
dann
he

43

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



cried,
Mann, das

the
Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

das
the

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and

den,
him,

der
him

kei
that

nen
had

8 cried,
Mann, das

the
Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

das
the

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and

den,
him,

der
him

kei
that

nen
had

cried,
Mann, das

the
Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

das
the

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and

den,
him,

der
him

kei
that

nen
had

83

cried,
Mann, das

the
Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

das
the

Wai
fa

sen
ther

kind,
less,

und
and

den,
him,

der
him

kei
that

nen
had

dann
he

dacht’
thought on

er dar
those

an;
things;

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

8

dann
he

dacht’
thought on

er
those

dar an;
things;

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

dann
he

dacht’
thought

er
on

dar
those

an;
things;

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

77

44

er
he de

er löst’
liver’d

den
the

ar
poor

men
that

6 7 6 6 6

6 6 6 6

BA 4063-90

Bei
com

stand,
fort,

Mil
meek

de
ness

und
and

Bei
com

stand
fort

spra
were

chen
in

aus
his tongue;

ihm;
if

wenn
there

da

8

Bei
com

stand,
fort,

Mil
meek

de
ness

und
and

Bei
com

stand
fort

spra
were

chen
in

aus
his tongue;

ihm; wenn
if

da
there was

war ei
a

ne
ny

Bei
com

stand,
fort,

Mil
meek

de
ness

und
and

Bei
com

stand
fort

spra
were

chen
in

aus
his tongue;

ihm;

92

Bei
com

stand,
fort,

Mil
meek

de
ness

und
and

Bei
com

stand
fort

spra
were

chen
in

aus
his tongue;

ihm;

6
5

none,
hatt’, der

none to
ihm

help
bei stand;

him;
Gü

kind ness,
te, Gü

kind ness,
te Mil

meek ness
de und

and

8 none,
hatt’, der

none to
ihm

help
bei stand;

him;
Gü

kind ness,
te, Gü

kind ness,
te Mil

meek ness
de und

and

none,
hatt’, der

none to
ihm

help
bei stand;

him;
Gü

kind ness,
te, Gü

kind ness,
te Mil

meek ness
de und

and

87

none,
hatt’, der

none to
ihm

help
bei stand;

him;
Gü

kind ness,
te, Gü

kind ness,
te Mil

meek ness
de und

and

45

6 6 5

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise, and

war
if

nur ein
there

Lob,
was,

und
and

wenn
if

da
there was

war nur
a

ein
ny

8

wenn
if

da
there was

war ei
a ny,

ne Tu
was

gend,
a

ja
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and if

wenn
there

da war
was a

nur ein
ny

Lob,
praise,

wenn
if there

da war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and if

wenn
there

da war
was a

nur ein
ny

100

vir
Tu gend,

tue,
und
and if

wenn da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob
praise,

und
and if

wenn
there

da war
was a

nur ein
ny

war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if

da
there

war
was a

nur ein
ny

Lob,
praise,

und
and

wenn
if

da
there

8

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise, if

wenn da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise,

if
wenn

there
da

was
war

a
ei ne

ny vir
Tu

tue,
gend,

and
und

if
wenn

there
da

was
war

a
nur ein

ny praise,
Lob,

a
nur

ny
ein

97

46

if
wenn

there
da

was
war

a
ei

ny
ne

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise, and

war
if

nur ein
there

Lob,
was,

und
and

wenn
if

da
there was

war nur
a

ein
ny

8

wenn
if

da
there was

war ei
a ny,

ne Tu
was

gend,
a

ja
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and if

wenn
there

da war
was a

nur ein
ny

Lob,
praise,

wenn
if there

da war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and if

wenn
there

da war
was a

nur ein
ny

100

vir
Tu gend,

tue,
und
and if

wenn da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob
praise,

und
and if

wenn
there

da war
was a

nur ein
ny

war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if

da
there

war
was a

nur ein
ny

Lob,
praise,

und
and

wenn
if

da
there

8

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise, if

wenn da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise,

if
wenn

there
da

was
war

a
ei ne

ny vir
Tu

tue,
gend,

and
und

if
wenn

there
da

was
war

a
nur ein

ny praise,
Lob,

a
nur

ny
ein

97

46

if
wenn

there
da

was
war

a
ei

ny
ne

BA 4063-90

7 6 6 7 6

things,
an, dann

he
dacht’
thought on

er
those

dar
things;
an;

8 things,
an, dann

he
dacht’
thought on

er
those

dar
things;
an;

things,
an, dann

he
dacht’
thought on

er
those

dar
things;
an;

if
wenn da

there

107

things,
an, dann

he
dacht’
thought

er
on

dar
those things;

an; wenn
if

da
there was

war
a
ei

ny
ne

6 6 6

praise,
Lob, dann

he thought
dacht’

on
er

those
dar an,

things, he
dann dacht’

thought on
er dar

those

8 praise,
Lob, dann

he thought
dacht’

on
er

those
dar an,

things, he
dann dacht’

thought on
er dar

those

praise,
Lob, dann

he thought
dacht’ er

on
dar

those
an,

things, he
dann dacht’

thought on
er dar

those

103

praise,
Lob, dann

he thought
dacht’ er

on
dar

those
an,

things, he
dann dacht’

thought
er
on

dar
those

47

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



7 6

dann
he thought

dacht’ er
on

dar
those

an,
things,

8

Lob,
praise,

wenn
if

da
there

war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

ei
a

ne
ny

Tu
vir tue,

gend,

Lob,
praise,

wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise,

wenn
if there

da war
was

nur
a

ein
ny praise,

Lob,
if

wenn da
there

116

Lob,
praise,

wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise,

wenn
if

da
there

war
was a

nur
ny
ein

praise,
Lob, wenn

if there
da

was
war

a
nur

ny
ein

8

wenn
if

da
there

war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise,

wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

was
war ei

a
ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if there

da war
was

nur
a

ein
ny

Lob,
praise, and

und wenn
if there

da war,
was,

wenn
if

da
there

war
was a

nur
ny
ein

112

48

vir
Tu gend,

tue, and
und

if
wenn da

there was
war nut

a
ein
ny

Lob,
praise,

wenn
if

da
there

war
was

ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue,

und
and

wenn
if

da
there was

war nur
a

ein
ny

BA 4063-90

he
dann dacht’

thought
er
on

dar
those

8 was
war

a
nur ein

ny
Lob,
praise, if

wenn
there

da war
was

ei
a ny

ne Tu
vir

gend,
tue, and

und
if

wenn
there

da war
was

nur
a ny

ein

was,
war,

if
wenn da

there was
war

a
nur ein

ny praise,
Lob, wenn

if there
da

was
war ei

a ny
ne Tu

vir tue,
gend,

and
und

if
wenn da

there
war
was a

nur ein
ny

123

,
,

if
wenn da

there was
war

a
nur ein

ny
Lob,
praise, if

wenn da
there

war
was

nur
a

ein
ny

8 if
wenn da

there
war
was

ei
a ny

ne Tu
vir

gend,
tue,

und
and if

wenn da
there was

war
a

nur
ny
ein

praise,
Lob,

if
wenn

there
da

war
was a

ei ne
ny

Tu
vir

gend,
tue, and

und wenn
if

da
there was

war
a

nur ein
ny

Lob,
praise, if

wenn
there

da

120

Tu
vir tue,

gend, und
and

wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny praise,

Lob,
if

wenn da
there

war
was a

nur
ny
ein

praise
Lob

49

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



7 4 3

136

4
2

6 6 4 3

Lob
praise

,
, he

dann dacht’
thought

er
on those

dar an.
things.

8

wenn
if there

da
was
war nur

a
ein
ny

Lob,
praise, he

dann dacht’
thought

er
on those

dar an.
things.

wenn
if there

da
was
war nur

a
ein
ny

Lob,
praise, he

dann dacht’
thought

er
on those

dar an.
things.

131

wenn
if there

da
was
war nur

a
ein
ny

Lob,
praise, he

dann dacht’
thought

er
on those

dar an.
things.

6

things,
an, wenn

if there
da war

was
ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue, and

und wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

8 praise,
Lob,

if
wenn

there
da

was
war

a
nur

ny
ein

praise,
Lob,

if
wenn

there
da

was
war

a
ei

ny
ne

vir
Tu

tue,
gend,

and
und

praise,
Lob,

if
wenn

there
da

was
war nur

a ny
ein

praise,
Lob,

and
und

127

50

Lob
praise

,
,

wenn
if

da
there

war
was a

ei ne
ny

Tu
vir tue,

gend,
and
und

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



7 4 3

136

4
2

6 6 4 3

Lob
praise

,
, he

dann dacht’
thought

er
on those

dar an.
things.

8

wenn
if there

da
was
war nur

a
ein
ny

Lob,
praise, he

dann dacht’
thought

er
on those

dar an.
things.

wenn
if there

da
was
war nur

a
ein
ny

Lob,
praise, he

dann dacht’
thought

er
on those

dar an.
things.

131

wenn
if there

da
was
war nur

a
ein
ny

Lob,
praise, he

dann dacht’
thought

er
on those

dar an.
things.

6

things,
an, wenn

if there
da war

was
ei
a

ne
ny

Tu
vir

gend,
tue, and

und wenn
if

da
there

war
was

nur
a

ein
ny

8 praise,
Lob,

if
wenn

there
da

was
war

a
nur

ny
ein

praise,
Lob,

if
wenn

there
da

was
war

a
ei

ny
ne

vir
Tu

tue,
gend,

and
und

praise,
Lob,

if
wenn

there
da

was
war nur

a ny
ein

praise,
Lob,

and
und

127

50

Lob
praise

,
,

wenn
if

da
there

war
was a

ei ne
ny

Tu
vir tue,

gend,
and
und

BA 4063-90

6 7
5

(5 ) 6 6

He
Er, der

that
so

was great,
groß, groß

great
war
a mong

un ter
the prin

Für
ces,
sten, und

and
Herr
ru ler

scher vie
of

ler
the

Län
pro

der
vin

war!
ces!

8
He
Er, der

that
so

was great,
groß, groß

great
war
a mong

un ter
the prin

Für
ces,
sten, und

and
Herr
ru ler

scher vie
of

ler
the

Län
pro

der
vin

war!
ces!

He
Er, der

that
so

was great,
groß, groß

great
war
a mong

un ter
the prin

Für
ces,
sten, und

and
Herr
ru ler

scher vie
of

ler
the

Län
pro

der
vin

war!
ces!

8

He
Er, der

that
so

was great,
groß, groß

great
war
a mong

un ter
the prin

Für
ces,
sten, und

and
Herr
ru ler

scher vie
of

ler
the

Län
pro

der
vin

war!
ces!

6
4

6 6 6

Adagio

Basso I, II

Tief,
How,

tief
how is

ist des
the might

Mäch t’gen
y

Fall,
fall’n, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might y

t’gen Fall!
fall’n!

Tenore I, II
8

Tief,
How,

tief
how is

ist des
the might

Mäch t’gen
y

Fall,
fall’n, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might y

t’gen Fall!
fall’n!

Alto I, II

Tief,
How,

tief
how is

ist des
the might

Mäch t’gen
y

Fall,
fall’n, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might y

t’gen Fall!
fall’n!

Soprano I, II

8. Chorus
Adagio

Tief,
How,

tief
how is

ist des
the might

Mäch t’gen
y

Fall,
fall’n, how

tief ist
is

des
the

Mäch
might y

t’gen Fall!
fall’n!

51

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



6
5

18

6 7 3 7 6 7 6 6 6
4

13

6 (5 )

9

6 6 6 6

5

6 6 6 6

52

9. Chorus
Larghetto e staccato

BA 4063-90

8
last ing re mem brance,

27

8
The
Der

right
From me

eous shall
lebt

be
in e

had in
wi

ev
gem und

er

22

53

The
Der

right
From me

eous shall
lebt

be
in e

had in
wi

ev
gem und

er

treu em Ge den ken,

last ing re mem brance,
treu em Ge den ken,

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



5 6

42

(5 )

8 as
wie die

the
Klar
bright ness of

heit
the
des Ster

fir ma
nen

ment;
zelts;

will
se

shine
glänzt

as
wie die

the
Klar
bright ness of

heit
the
des Ster

fir ma
nen

ment;
zelts;

37

6

8

und
and

der
the

Wei
wise

se
will shine

glänzt

and
und der

the wise
Wei

32

54

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



5 6

42

(5 )

8 as
wie die

the
Klar
bright ness of

heit
the
des Ster

fir ma
nen

ment;
zelts;

will
se

shine
glänzt

as
wie die

the
Klar
bright ness of

heit
the
des Ster

fir ma
nen

ment;
zelts;

37

6

8

und
and

der
the

Wei
wise

se
will shine

glänzt

and
und der

the wise
Wei

32

54

BA 4063-90

em
ing re

Ge den
mem brance,

ken,

8

51

em
ing re

Ge den
mem brance,

ken, und
and the

der

Der
The

From
right

me
eous

lebt
shall

in
be

e
had

wi
in

gem
ev

und
er

treu
last

8

46

Der
The right

From me
eous

lebt
shall

in
be

e
had

wi
in

gem
ev

und
er last

treu

55

(5 ) 6

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



64

shine
glänzt wie

as
die
the bright

Klar
ness

heit
of

des
the

Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment;

8

60

shine
glänzt wie

as
die
the bright

Klar
ness

heit
of

des
the

Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment;

und
and

der
the

Wei
wise

se
will

8

56

56

Wei
wise

se
will

7

BA 4063-90

den
mem

ken,
brance,

und
and

der
the wise

Wei
will
se

shine
glänzt wie

as the
die

bright
Klar

8

den
mem

ken,
brance,

und
and

der
the wise

Wei
will
se

shine
glänzt wie

as the
die

bright
Klar

den
mem

ken,
brance,

und
and

der
the wise

Wei
will
se

shine
glänzt wie

as the
die

bright
Klar

72

den
mem

ken,
brance,

und
and

der
the wise

Wei
will
se

shine
glänzt wie

as the
die

bright
Klar

der
the

From
right

me
eous

lebt
shall

in
be

e
had

wi
in

gem
ev er

und treu
last

em
ing

Ge
re

8

der
the

From
right

me
eous

lebt
shall

in
be

e
had

wi
in

gem
ev er

und treu
last

em
ing

Ge
re

der
the

From
right

me
eous

lebt
shall

in
be

e
had

wi
in

gem
ev er

und treu
last

em
ing

Ge
re

67

der
the

From
right

me
eous

lebt
shall

in
be

e
had

wi
in

gem
ev er

und treu
last

em
ing

Ge
re

57

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



er
the

lebt
right eous

in
shall

e wi
be

gem
had

8

er
the

lebt
right eous

in
shall

e wi
be

gem
had

er
the

lebt
right eous

in
shall
e wi

be
gem
had

80

had
e wi

in
gem
ev er

und

ness
heit
of the

des Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment;

der
the

From
right eous,

me,

8 ness
heit
of the

des Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment;

der
the

From
right eous,

me,

ness
heit
of the

des Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment;

der
the right

From
eous,
me,

58

76

ness
heit
of

des
the

Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment; the

der
right
From

eous
me lebt

shall
in
be

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



er
the

lebt
right eous

in
shall

e wi
be

gem
had

8

er
the

lebt
right eous

in
shall

e wi
be

gem
had

er
the

lebt
right eous

in
shall
e wi

be
gem
had

80

had
e wi

in
gem
ev er

und

ness
heit
of the

des Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment;

der
the

From
right eous,

me,

8 ness
heit
of the

des Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment;

der
the

From
right eous,

me,

ness
heit
of the

des Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment;

der
the right

From
eous,
me,

58

76

ness
heit
of

des
the

Ster
fir

nen
ma

zelts;
ment; the

der
right
From

eous
me lebt

shall
in
be

BA 4063-90

ev
treu

er last ing
em

re
Ge

mem
den

brance,
ken, und

and
der
the

Wei
wise

se

8 ev
treu

er last ing
em

re
Ge

mem
den

brance,
ken, und

and
der
the

Wei
wise

se

ev
treu

er last
em
ing re

Ge
mem
den

brance,
ken, und

and
der
the

Wei
wise

se

88

em
ing re

Ge
mem
den

brance,
ken, und

and the
der Wei

wise
se

und
in

treu
ev er last ing

em Ge
re

den
mem brance,

ken,
in
in

8

und
in ev

treu
er last ing

em Ge
re

den
mem brance,

ken,
in
in

und
in

treu
ev er last ing

em Ge
re

den
mem brance,

ken,
in
in

84

last
treu

59

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



(5 )

will
er glänzt

shine as
wie

the
die Klar

bright ness of
heit

the
des

8 will
er glänzt

shine as
wie

the
die Klar

bright ness of
heit

the
des

will
er glänzt

shine as
wie

the
die Klar

bright ness of
heit

the
des

97

will
er glänzt

shine as
wie

the
die Klar

bright ness of
heit

the
des

will
er

shine,
glänzt

and
und der

the wise
Wei se

8 will
er

shine,
glänzt

and
und der

the wise
Wei se

will
er

shine,
glänzt

and
und der

the wise
Wei se

93

60

will
er

shine,
glänzt

and
und der

the wise
Wei se

BA 4063-90

7 6 3 7

Wei
wise

se
will shine

glänzt wie
as the

die
bright
Klar

ness,
heit,

8

Wei
wise

se
will shine

glänzt wie
as the

die
bright
Klar

ness,
heit,

Wei
wise

se
will shine

glänzt wie
as the

die
bright
Klar

ness,
heit,

105

Wei
wise

se
will shine

glänzt wie
as the

die
bright
Klar

ness,
heit,

7 6 7 6 7 6 7 6

Ster
fir

nen
ma

zelts,
ment,

und
and

der
the

Wei
wise

se
will

glänzt,
shine,

glänzt,
shine,

glänzt,
shine,

und
and

der
the

8

Ster
fir

nen
ma

zelts,
ment,

und
and

der
the

Wei
wise

se
will

glänzt,
shine,

glänzt,
shine,

glänzt,
shine,

und
and

der
the

Ster
fir

nen
ma

zelts,
ment,

und
and

der
the

Wei
wise

se
will

glänzt,
shine,

glänzt,
shine,

glänzt,
shine,

und
and

der
the

100

Ster
fir

nen
ma

zelts,
ment,

und
and

der
the

Wei
wise

se
will

glänzt
shine ,

, glänzt,
shine,

glänzt,
shine,

und
and

der
the

61

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



7 6 7 6

118

6
( )

(5 ) 6 6 7 6 7 6

113

7 6 7 6

as
wie die

the
Klar
bright ness

heit
of

des
the fir

Ster nen
ma ment.

zelts.

8
as
wie die

the
Klar
bright ness

heit
of the

des
fir

Ster nen
ma ment.

zelts.

as
wie die

the
Klar
bright ness

heit
of

des
the fir

Ster nen
ma ment.

zelts.

109

62

as
wie die

the
Klar
bright ness

heit
of the

des
fir

Ster nen
ma ment.

zelts.

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



7 6 7 6

118

6
( )

(5 ) 6 6 7 6 7 6

113

7 6 7 6

as
wie die

the
Klar
bright ness

heit
of

des
the fir

Ster nen
ma ment.

zelts.

8
as
wie die

the
Klar
bright ness

heit
of the

des
fir

Ster nen
ma ment.

zelts.

as
wie die

the
Klar
bright ness

heit
of

des
the fir

Ster nen
ma ment.

zelts.

109

62

as
wie die

the
Klar
bright ness

heit
of the

des
fir

Ster nen
ma ment.

zelts.

BA 4063-90

8 their bod ies are bur ied in peace, their bod ies are

7

8 Their bod ies are bur ied in peace,

63

10. Chorus
Grave

Den Lei bern ward e wi ge Ruh,

Their bod ies are bur ied in peace,
Den Lei bern ward e wi ge Ruh,

Their bod ies are bur ied in peace,
Den Lei bern ward e wi ge Ruh,

Their bod ies are bur ied in peace,
Den Lei bern ward e wi ge Ruh,

den Lei bern ward e wi ge Ruh, den Lei bern ward

their bod ies are bur ied in peace, their bod ies are
den Lei bern ward e wi ge Ruh, den Lei bern ward

their bod ies are bur ied in peace, their bod ies are
den Lei bern ward e wi ge Ruh, den Lei bern ward

their bod ies are bur ied in peace,
den Lei bern ward e wi ge Ruh,

Grave

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



peace
Ruh

,
,

8

Ruh
peace ,

, ja,
in peace

Ruh
,
,

Ruh
peace ,

, ward
are

e
bur ied

wi ge
in peace

Ruh
,
,

18

Ruh
peace ,

, ward
are

e
bur ied

wi ge
in peace

Ruh
,
,

their
den

bod
Lei bern

ies
ward
are bur

e
ied
wi

in
ge

8 bur
e

ied
wi ge

in peace,
Ruh,

are
ward

bur
e wi

ied
ge
in

bur
e

ied
wi ge

in peace,
Ruh,

are
ward

bur
e wi

ied
ge
in

12

64

e
bur

wi
ied

ge
in peace,

Ruh, ja,
in

BA 4063-90

name
Na me

liv
lebt
eth

im
ev er

mer dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name liv

me lebt
eth ev

im mer
er

dar,
more,

8 name
Na me

liv
lebt
eth

im
ev er

mer dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name liv

me lebt
eth ev

im mer
er

dar,
more,

ihr
their name,

Nam’, ihr
their

name
Na me

liv
lebt
eth

im
ev er

mer dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name liv

me lebt
eth ev

im mer
er

dar,
more,

ihr
their

30

name
Na me

liv
lebt
eth

im
ev er

mer dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name liv

me lebt
eth ev

im mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name

me
liv

lebt
eth

im
ev

mer
er more,

dar,
but
doch ihr

their
Na

name liv
me lebt

eth
im
ev

mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

8

doch
but

ihr
their

Na
name

me
liv

lebt
eth

im
ev

mer
er more,

dar,
but
doch ihr

their
Na

name liv
me lebt

eth
im
ev

mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

doch
but

ihr
their

Na
name

me
liv

lebt
eth

im
ev

mer
er more,

dar,
but
doch ihr

their
Na

name liv
me lebt

eth
im
ev

mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

24
andante

doch
but

ihr
their

Na
name

me
liv

lebt
eth

im
ev

mer
er more,

dar,
but
doch ihr

their
Na

name liv
me lebt

eth
im
ev

mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

65

andante

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



im
ev

mer
er more,

dar, le
liv

bet
eth

im
ev

mer
er

dar,
more, their

ihr Na
name

me,
,

ihr
their

8

im
ev

mer
er more,

dar, le
liv

bet
eth

im
ev

mer
er

dar,
more, their

ihr Na
name ,

me,
their
ihr Na

name

im
ev

mer
er more,

dar, le
liv

bet
eth

im
ev

mer
er

dar,
more,

ihr
their name

Na me,
,

ihr
their name

Na

40

im
ev

mer
er more,

dar, le
liv

bet
eth

im
ev

mer
er

dar,
more,

ihr
their name

Na

ihr
their name

Na me
liv eth

lebt

8 name
Nam’

,
, ihr

their name
Na me

liv eth
lebt

name
Nam’

,
, ihr

their name
Na me

liv eth
lebt

35

66

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



im
ev

mer
er more,

dar, le
liv

bet
eth

im
ev

mer
er

dar,
more, their

ihr Na
name

me,
,

ihr
their

8

im
ev

mer
er more,

dar, le
liv

bet
eth

im
ev

mer
er

dar,
more, their

ihr Na
name ,

me,
their
ihr Na

name

im
ev

mer
er more,

dar, le
liv

bet
eth

im
ev

mer
er

dar,
more,

ihr
their name

Na me,
,

ihr
their name

Na

40

im
ev

mer
er more,

dar, le
liv

bet
eth

im
ev

mer
er

dar,
more,

ihr
their name

Na

ihr
their name

Na me
liv eth

lebt

8 name
Nam’

,
, ihr

their name
Na me

liv eth
lebt

name
Nam’

,
, ihr

their name
Na me

liv eth
lebt

35

66

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

BA 4063-90

lebt
eth

im
ev er

mer dar,
more, but

doch ihr
their

Na
name

me
liv

lebt
eth

im
ev

mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name liv

me
eth
lebt im

ev
mer
er

dar.
more.

8

lebt
eth

im
ev er

mer dar,
more, but

doch ihr
their

Na
name

me
liv

lebt
eth

im
ev

mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name liv

me
eth
lebt im

ev
mer
er

dar.
more.

lebt
eth

im
ev er

mer dar,
more, but

doch ihr
their

Na
name

me
liv

lebt
eth

im
ev

mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name liv

me
eth
lebt im

ev
mer
er

dar.
more.

52

lebt
eth

im
ev er

mer dar,
more, but

doch ihr
their

Na
name

me
liv

lebt
eth

im
ev

mer
er

dar,
more,

doch
but

ihr
their

Na
name liv

me
eth
lebt im

ev
mer
er

dar.
more.

name
Na

,
me,

but
doch ihr

their name
Na me

liv
lebt
eth

im
ev

mer
er

dar,
more, but

doch
their
ihr Na

name liv
me

8 ,
me,

but
doch ihr

their name
Na me

liv
lebt
eth

im
ev

mer
er

dar,
more, but

doch
their
ihr Na

name liv
me

,
me,

but
doch ihr

their name
Na me

liv
lebt
eth

im
ev

mer
er

dar,
more, but

doch
their
ihr Na

name liv
me

46

,
me,

but
doch ihr

their name
Na me

liv
lebt
eth

im
ev

mer
er

dar,
more, but

doch
their
ihr Na

name liv
me

67

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



in
ward Ruh

peace ,
,

are
ward

bur
e

8 in
ward Ruh

peace ,
,

are
ward

bur
e

in
ward Ruh

peace ,
,

are
ward

bur
e

64

in
ward Ruh

peace ,
,

are
ward

bur
e

Their
Den

bod
Lei bern

ies
ward
are

e
bur

wi
ied in

ge
peace,
Ruh,

8 Their
Den

bod
Lei bern

ies
ward
are

e
bur

wi
ied in

ge
peace,
Ruh,

Their
Den

bod
Lei bern

ies
ward
are

e
bur

wi
ied in

ge
peace,
Ruh,

59

68

grave

Their
Den

bod
Lei bern

ies
ward
are

e
bur

wi
ied in

ge
peace,
Ruh,

grave

BA 4063-90

Ruh
peace ,

,
are

ward e
bur

wi
ied in

ge Ruh
peace ,

,

8

Ruh
peace ,

,
are

ward e
bur

wi
ied in

ge Ruh
peace ,

,

Ruh
peace ,

,
are

ward e
bur

wi
ied in

ge Ruh
peace ,

,

74

Ruh
peace ,

,
are

ward e
bur

wi
ied in

ge Ruh
peace ,

,

ied
wi ge

in peace,
Ruh, den

their
Lei
bod ies

bern
are

ward
bur

e
ied
wi ge

in

8 ied
wi ge

in peace,
Ruh, den

their
Lei
bod ies

bern
are

ward
bur

e
ied
wi ge

in

ied
wi ge

in peace,
Ruh, den

their
Lei
bod ies

bern
are

ward
bur

e
ied
wi ge

in

69

ied
wi ge

in peace,
Ruh, den

their
Lei
bod ies

bern
are

ward
bur

e
ied
wi ge

in

69

6

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er more,
dar,

but
doch ihr

their
Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er
dar,

more,

8 but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er more,
dar,

but
doch ihr

their
Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er
dar,

more,

but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er more,
dar,

but
doch ihr

their
Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er
dar,

more,

85

but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er more,
dar,

but
doch ihr

their
Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er
dar,

more,

but
doch ihr

their name,
Nam’, doch

but
ihr

their
Nam’,
name, but

doch
their
ihr

name
Na

liv
me lebt

eth
im
ev er

mer
more,
dar,

8 but
doch ihr

their name,
Nam’, doch

but
ihr

their
Nam’,
name, but

doch
their
ihr

name
Na

liv
me lebt

eth
im
ev er

mer
more,
dar,

but
doch ihr

their name,
Nam’, doch

but
ihr

their
Nam’,
name, but

doch
their
ihr

name
Na

liv
me lebt

eth
im
ev er

mer
more,
dar,

80

70

andante

but
doch ihr

their name,
Nam’, doch

but
ihr

their
Nam’,
name, but

doch
their
ihr

name
Na

liv
me lebt

eth
im
ev er

mer
more,
dar,

andante

6

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er more,
dar,

but
doch ihr

their
Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er
dar,

more,

8 but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er more,
dar,

but
doch ihr

their
Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er
dar,

more,

but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er more,
dar,

but
doch ihr

their
Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er
dar,

more,

85

but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er more,
dar,

but
doch ihr

their
Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im mer

er
dar,

more,

but
doch ihr

their name,
Nam’, doch

but
ihr

their
Nam’,
name, but

doch
their
ihr

name
Na

liv
me lebt

eth
im
ev er

mer
more,
dar,

8 but
doch ihr

their name,
Nam’, doch

but
ihr

their
Nam’,
name, but

doch
their
ihr

name
Na

liv
me lebt

eth
im
ev er

mer
more,
dar,

but
doch ihr

their name,
Nam’, doch

but
ihr

their
Nam’,
name, but

doch
their
ihr

name
Na

liv
me lebt

eth
im
ev er

mer
more,
dar,

80

70

andante

but
doch ihr

their name,
Nam’, doch

but
ihr

their
Nam’,
name, but

doch
their
ihr

name
Na

liv
me lebt

eth
im
ev er

mer
more,
dar,

andante

6

BA 4063-90

liv
me lebt

eth ev
im

er
mer

more,
dar,

liv
le bet

eth

8

,
, their

ihr
name
Na me

liv eth
lebt

ev
im

er
mer

more,
dar,

liv
le bet

eth

me
liv eth

lebt
ev
im

er
mer

more,
dar,

liv
le bet

eth

95

liv
me

eth
lebt

ev
im

er
mer

more,
dar,

liv
le bet

eth

but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im

er
mer dar,

more,
ihr

their name
Na

8 but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im

er
mer dar,

more,
ihr

their
Nam’,

name, their
ihr Nam’

name

but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im

er
mer dar,

more,
ihr

their
Na
name

90

but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

ev
im

er
mer dar,

more,
ihr

their
Na
name

71

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



name
Na

,
me,

but
doch

their
ihr

name
Na

liv
me

eth
lebt

8 ,
me,

their
ihr me,

, but
doch ihr

their
Na
name liv

me
eth
lebt

,
me,

but
doch

their
ihr Na

name liv
me

eth
lebt

104

,
me,

but
doch

their
ihr Na

name liv
me

eth
lebt

ev
im

er
mer

more,
dar,

their
ihr Na

name
me,

, their
ihr

8 ev
im

er
mer

more,
dar,

their
ihr Na

name ,
me,

their
ihr

name
Na

ev
im

er
mer

more,
dar, ihr

their name
Na

,
me,

their
ihr Na

name

100

72

ev
im

er
mer

more,
dar, ihr

their name
Na

Na
name

BA 4063-90

name
Na me

liv
lebt
eth ev

im mer
er

dar,
more, but

doch ihr
their

Na
name

me
liv eth

lebt im
ev

mer
er

dar.
more.

8 name
Na me

liv
lebt
eth ev

im mer
er

dar,
more, but

doch ihr
their

Na
name

me
liv eth

lebt im
ev er

mer dar.
more.

name
Na me

liv
lebt
eth ev

im mer
er

dar,
more, but

doch ihr
their

Na
name

me
liv eth

lebt im
ev

mer
er

dar.
more.

112

name
Na me

liv
lebt
eth ev

im mer
er

dar,
more, but

doch ihr
their

Na
name

me
liv eth

lebt im
ev

mer
er

dar.
more.

ev
im mer

er more,
dar, doch

but
ihr

their
Na

name liv
me lebt

eth ev
im mer

er
dar,
more,

doch
but their

ihr

8 ev
im mer

er more,
dar, doch

but
ihr

their
Na

name liv
me lebt

eth ev
im

er
mer dar,

more,
doch
but their

ihr

ev
im mer

er more,
dar, doch

but
ihr

their
Na

name liv
me lebt

eth ev
im mer

er
dar,
more,

doch
but their

ihr

108

ev
im mer

er more,
dar, doch

but
ihr

their
Na

name liv
me lebt

eth ev
im mer

er
dar,
more,

doch
but their

ihr

73

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



and
die

the
Ge

con
mein

gre
de

ga
bald

7

Ge
the

mein
con

de
gre

bald
ga

Das
The

Volk
peo

wird
ple will

von
tell,
ih rer

will tell
Weis

of
heit

their
er

wis
zäh len,

dom,

8

Das
The

Volk
peo

wird
ple will

von
tell,
ih rer

will tell
Weis

of
heit

their
er

wis
zäh len,

dom,

Das
The

Volk
peo

wird
ple will

von
tell,
ih rer

will tell
Weis

of
heit

their
er

wis
zäh len,

dom,
die

and the
Ge

con
mein

gre
de bald

ga

74

11. Chorus
Grave

Das
The

Volk
peo

wird
ple

von
will tell,

ih
will
rer Weis

tell
heit
of

er
their wis

zäh
dom,
len,

a tempo ordinario

and
die

Grave a tempo ordinario

6 6 7 6

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



and
die

the
Ge

con
mein

gre
de

ga
bald

7

Ge
the

mein
con

de
gre

bald
ga

Das
The

Volk
peo

wird
ple will

von
tell,
ih rer

will tell
Weis

of
heit

their
er

wis
zäh len,

dom,

8

Das
The

Volk
peo

wird
ple will

von
tell,
ih rer

will tell
Weis

of
heit

their
er

wis
zäh len,

dom,

Das
The

Volk
peo

wird
ple will

von
tell,
ih rer

will tell
Weis

of
heit

their
er

wis
zäh len,

dom,
die

and the
Ge

con
mein

gre
de bald

ga

74

11. Chorus
Grave

Das
The

Volk
peo

wird
ple

von
will tell,

ih
will
rer Weis

tell
heit
of

er
their wis

zäh
dom,
len,

a tempo ordinario

and
die

Grave a tempo ordinario

6 6 7 6

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

,
, will

wird kün
shew forth

den ihr
their praise,

Lob,
and
die Ge

the
mein
con

de
gre ga

bald
tion
wird ver

will

tion
wird ver

will shew
kün

forth
den ihr

their praise,
Lob, die

and the
Ge

con
mein

gre
de

and
die

the
Ge mein

con
de

gre ga
bald

tion
wird
will shew

ver
forth
kün

their
den

15

wird
tion will

ver
shew
kün

forth
den

their
ihr

praise
Lob

die
and the

Ge
con
mein

gre
de

ga
bald

tion
wird ver

will shew
kün den

forth their
ihr

praise
Lob,

11

tion
wird ver

will
kün

shew forth
den

their
ihr

praise
Lob

75

6
5

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



tion will
wird ver

shew
kün

forth their
den Lob,

praise,
die
and

Ge
the

mein
con gre

de bald
ga

8

die
and the

Ge mein
con gre

de
ga
bald wird

tion will
ver kün

shew forth
den

their
ihr

the
Ge mein

con
de
gre ga

bald
tion will

wird
shew

ver kün
forth

den
their

Lob,
praise, will

wird
shew

ver

24

, ja,
tion, the

ja,
con
ja, sehr

gre
bald
ga

shew
kün

forth
den

their
ihr

praise,
Lob, die

and the
Ge mein

con
de

gre
bald
ga

8 ga
bald

tion
wird
will

ver
shew

kün
forth

den
their

Lob,
praise,

praise,
Lob,

and
die Ge

the
mein
con

de
gre

bald
ga tion,

,
and
die

19

76

,
,

die
and the

Ge mein
con

de
gre ga

bald

BA 4063-90

7 6

adagio

with
bei dem

the Lord,
Herrn, und

and the
die

care
Sor

of
ge um

them is
sie

with
ist auch

the Most
bei

High.
Gott.

8 with
bei dem

the Lord,
Herrn, und

and the
die

care
Sor

of
ge um

them is
sie

with
ist auch

the Most
bei

High.
Gott.

with
bei

the
dem

Lord,
Herrn,

and
und

the
die

care
Sor

of
ge

them
um

is
sie

with
ist

the
auch

Most
bei

High.
Gott.

35

with
bei dem

the Lord,
Herrn, und

adagio

and the
die

care
Sor

of
ge um

them is
sie

with
ist auch

the Most
bei

High.
Gott.

6 6

tion will
wird

shew
ver

forth
kün

their
den

praise
Lob

,
, wird

will
ver

shew forth
kün

their
den

praise
Lob

;
; und

their
ihr
re ward

Lohn ist
al so

gleich
is

falls

8 praise,
Lob,

and
die Ge

the con
mein de

gre
bald,
ga

bald
tion

wird
will

ver
shew forth

kün
their
den

praise
Lob ;

;
und
their

ihr
re ward

Lohn ist
al so

gleich
is

falls

forth,
kün den,

will shew
ver

forth
kün

their
den Lob

praise ,
, wird

will
ver

shew forth
kün

their
den

praise
Lob

;
;

their
und

re
ihr

ward
Lohn

al
ist

so
gleich

is
falls

29

tion will
wird ver

shewforth
kün

their
den

praise
Lob

,
, wird

will
ver

shew
kün
forth

den
their praise

Lob
;
;

their
und ihr

re
Lohn
ward

ist
al so

gleich
is

falls

77

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



*) Cut for the 2     performance. / Kürzung für die 2. Aufführung.
**) Small notes to be played if the cut is taken. / Die kleinen Noten gelten für die Kürzung.

nd

8 They
Sie

shall
sol len

re
be kom

ceive a
men

glo
treff

rious
li che

king
Erb

dom,
schaft,

A
Vor

glo
treff

17

11
*)

**)

6

78

12. Chorus
Larghetto

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



*) Cut for the 2     performance. / Kürzung für die 2. Aufführung.
**) Small notes to be played if the cut is taken. / Die kleinen Noten gelten für die Kürzung.

nd

8 They
Sie

shall
sol len

re
be kom

ceive a
men

glo
treff

rious
li che

king
Erb

dom,
schaft,

A
Vor

glo
treff

17

11
*)

**)

6

78

12. Chorus
Larghetto

Soprano I, II

Alto I, II

Tenore I, II

Basso I, II

BA 4063-90

8

sie
they

soll’n
shall

be
re ceive,

kom men,
they

soll’n
shall

be
re

kom
ceive

men
a glo

treff li
ri

che
ous king

Erb
dom
schaft,

ceive
kom men

a glo
treff li

ri ous
che Erb

king
schaft,
dom and

ei
a
ne herr

beau
li
ti

che
ful

Kron’,
crown,

ei
and

ne
a

28

8

vor
a glo

treff
rious
li che

king
Erb schaft,

dom,

li
ri ous

che Erb
king

schaft
dom,

sie
they shall

soll’n
re
be

ceive,
kom men,

they
soll’n
shall

be
re

23

79

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



8

herr
beau

li
ti ful,

che, herr
beau

li
ti

che,
ful,

herr
beau

li
ti

che
ful crown

Kro ne aus
from

ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti

che,
ful, beau

herr
ti
li che,

ful,
herr
beau

li
ti

che
ful

38

8 and
ei ne

a
herr li

ti
che
ful crown,

Kron’, ei
and a

ne

beau
herr

ti
li che,

ful, beau
herr li

ti ful
che

crown
Kron’

from
aus

the
des Herrn

Lord’s hand,
Hand,

33

80

BA 4063-90

king
Erb

dom,
schaft,

a
vor treff

glo rious
li che

8

49

glo
treff li

ri ous
che

king
Erb schaft,

dom,

Sie
They shall

sol len be
re

kom
ceive

men
a

treff
glo

li che
rious

8 the
des

Lords
Herrn Hand,

hand, from
aus des

the
Herrn
Lord’s

Hand,
hand,

crown
Kron’ aus

from the
des Herrn

Lord’s
Hand,
hand,

43

A
Vor

81

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



li
ri

che
ous

Erb
king

schaft,
dom,

8

ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti

che
ful

Kron’,
crown,

58

and
ei ne

a beau
herr li

ti ful,
che,

beau
herr li

ti
che
ful crown

Kron’

Erb
king

schaft,
dom,

sie
they

soll’n
shall

be
re ceive,

kom
they
men, soll’n

shall
be
re

kom
ceive

men
a glo

treff

8

ei
and a

ne

53

82

sie
they

soll’n
shall

be
re

kom
ceive,

men,
they

soll’n
shall

be
re

kom
ceive

men
a glo

treff
ri
li che

ous
Erb
king dom

schaft

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



li
ri

che
ous

Erb
king

schaft,
dom,

8

ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti

che
ful

Kron’,
crown,

58

and
ei ne

a beau
herr li

ti ful,
che,

beau
herr li

ti
che
ful crown

Kron’

Erb
king

schaft,
dom,

sie
they

soll’n
shall

be
re ceive,

kom
they
men, soll’n

shall
be
re

kom
ceive

men
a glo

treff

8

ei
and a

ne

53

82

sie
they

soll’n
shall

be
re

kom
ceive,

men,
they

soll’n
shall

be
re

kom
ceive

men
a glo

treff
ri
li che

ous
Erb
king dom

schaft

BA 4063-90

+(5 )

king
Erb

dom
schaft,

8 king
Erb

dom
schaft,

they
sie sol

shall
len

re
be kom

ceive a
men

glo
treff

rious
li che

king
Erb

dom
schaft,

68

king
Erb schaft,

dom, a
vor treff

glo
li che

rious king
Erb

dom,
schaft,vor

a

6

they
sie sol

shall
len

re
be

ceive
kom men

a glo
treff

rious, glo
li

rious
che

8 beau
herr

ti
li che

ful crown,
Kron’, sie

they
soll’n
shall

be
re ceive

kom men
a

treff
glo

li
rious

che

ei
and

ne
a beau

herr li
ti

che
ful crown,

Kron’,

63

aus
from the

des
Lord’s
Herrn

hand,
Hand, sie

they
soll’n
shall

be
re ceive

kom men
a

treff
glo

li
rious

che

83

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



and
ei ne

a beau
herr

ti
li che,

ful,

8

treff
glo

li
ri ous

che Erb
king

schaft,
dom

Kron’
crown from

aus
the
des

Lord’s
Herrn Hand,

hand,

77

8 and
ei

a
ne herr

beau ti
li

ful
che

crown,
Kron’,

a
vor

and
ei ne

a
herr
beau

li
ti ful

che

73

84

treff
glo rious

li che Erb
king

schaft,
dom,

BA 4063-90

6 5

and
ei ne

a beau
herr li

ti ful
che

crown,
Kron’,

they
er

shall
hal ten

re ceive
sie

a
die

8

herr
beau ti

li
ful
che Kron’

crown from
aus des

the Lord’s
Herrn

hand
Hand,

they
er

shall
hal ten

re ceive
sie

a
die

ei
and a

ne
beau
herr

ti
li che

ful

88

and
ei

a
ne

beau
herr

ti
li che,

ful,
herr
beau ti

li che
ful

herr
beau

li
ti ful

che
crown
Kron’ aus

from
des
the

Herrn
Lord’s

Hand,
hand,

8

ei
and

ne
a

ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti

che
ful

Kron,’
crown,

82

sie
they

soll’n
shall

be
re

kom
ceive,

men, sie
they

soll’n
shall

be
re

kom
ceive

men
a

treff
glo

li
rious

che Erb
king dom

schaft,

85

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti ful

che Kron’
crown

aus
from the

des
Lord’s
Herrn Hand,

hand,

8

ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti ful

che Kron’
crown from

aus des
the Lord’s

Herrn
hand,
Hand,

crown
Kron ,

,
die
a

herr
beau

li
ti ful

che Kron’
crown from

aus des
the Lord’s

Herrn
hand,
Hand,

from
aus

the
des

100

crown
Kron’ aus

from
des
the Lord’s

Herrn
hand,
Hand,

herr
beau

li
ti

che
ful

Kron’
crown

aus
from

des
the

Herrn
Lord’s hand,

Hand,

8

herr
beau

li
ti

che
ful

Kron’
crown

aus
from

des
the

Herrn
Lord’s

Hand,
hand,

Kron’
crown

aus
from

des
the

Herrn
Lord’s

Hand,
hand,

ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti

che
ful

94

Kron’
crown

aus
from

des
the

Herrn
Lord’s

Hand,
hand,

ei
and

ne
a beau

herr li
ti

che
ful

86

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti ful

che Kron’
crown

aus
from the

des
Lord’s
Herrn Hand,

hand,

8

ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti ful

che Kron’
crown from

aus des
the Lord’s

Herrn
hand,
Hand,

crown
Kron ,

,
die
a

herr
beau

li
ti ful

che Kron’
crown from

aus des
the Lord’s

Herrn
hand,
Hand,

from
aus

the
des

100

crown
Kron’ aus

from
des
the Lord’s

Herrn
hand,
Hand,

herr
beau

li
ti

che
ful

Kron’
crown

aus
from

des
the

Herrn
Lord’s hand,

Hand,

8

herr
beau

li
ti

che
ful

Kron’
crown

aus
from

des
the

Herrn
Lord’s

Hand,
hand,

Kron’
crown

aus
from

des
the

Herrn
Lord’s

Hand,
hand,

ei
and

ne
a

herr
beau

li
ti

che
ful

94

Kron’
crown

aus
from

des
the

Herrn
Lord’s

Hand,
hand,

ei
and

ne
a beau

herr li
ti

che
ful

86

BA 4063-90

*) Cut for the 2     performance. / Kürzung für die 2. Aufführung.
**) Small notes to be played if the cut is taken. / Die kleinen Noten gelten für die Kürzung.

nd

117

**)

112
*)

ei
and a

ne herr
beau

li
ti ful,

che, herr
beau ti

li che
ful

Kron’
crown from

aus des
the

Herrn
Lord’s

Hand.
hand.

8

ei
and a

ne herr
beau

li
ti ful,

che, herr
beau ti

li che
ful

Kron’
crown from

aus des
the

Herrn
Lord’s

Hand.
hand.

Lord’s
Herrn Hand,

hand, from
aus des

the Lord’s
Herrn Hand.

hand.

106

ei
and a

ne herr
beau

li
ti ful,

che, herr
beau ti

li che
ful

Kron’
crown from

aus des
the

Herrn
Lord’s

Hand.
hand.

87

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



Lord
Herrn nun

en
ru

dur
het
eth

für
for

im
ev

mer
er

auf
on

denen,
them

die
that

ihn fürch
fear

8 Lord
Herrn nun

en
ru

dur
het
eth

für
for

im
ev

mer
er

auf
on

denen,
them

die
that

ihn fürch
fear

Lord
Herrn nun

en
ru

dur
het
eth

für
for

im
ev

mer
er

auf
on

denen,
them

die
that

ihn fürch
fear

11

Lord
Herrn nun

en
ru

dur
het
eth

für
for

im
e

mer,
ver,

für
for

im
ev

mer
er

auf
on

denen,
them

die
that

ihn
fear
fürch

(5 ) (5 )

Basso I, II

The
Die gnä

mer ci
dige

ful
Gü
good

te
ness

un
of

s’res
the

8

Tenore I, II

The
Die gnä

mer ci
dige

ful good
Gü te

ness
un
of

s’res
the

Alto I, II

The
Die gnä

mer ci
dige

ful good
Gü te

ness
un
of

s’res
the

6 Soprano I, II

The
Die gnä

mer ci
dige

ful good
Gü

ness
te

of
un

the
s’res

88

13. Chorus
Largo

BA 4063-90

ru
dur

het
eth

für
for

im
ev

mer
er on

auf
them
denen,

that
die ihn

fear
fürch ten,

him,
die

and his
Ge

right
rech

eous
tig

ness
keit

on
auf

8

ru
dur

het
eth

für
for

im
ev

mer
er on

auf
them
denen,

that
die ihn

fear
fürch ten,

him,
die

and his
Ge

right
rech

eous
tig

ness
keit

on
auf

ru
dur

het
eth

für
for

im
ev

mer
er on

auf
them
denen,

that
die ihn

fear
fürch

him,
ten, die

and his
Ge

right
rech

eous
tig

ness
keit

on
auf

19

im
ev

mer,
er,

für
for

im
ev

mer
er

auf
on

denen,
them

die
that

ihn
fear
fürch ten,

him,
die

and
Ge
his right

rech
eous
tig keit

ness
auf
on

3 6
4
2

7 6

him,
ten, die

the mer
gnä di

ci
ge
ful good

Gü
ness

te
of
un

the
s’res Herrn

Lord en
nun

8 him,
ten, die

the mer
gnä di

ci
ge
ful good

Gü
ness

te
of
un s’res

the
Herrn
Lord en

nun

him,
ten, die

the mer
gnä di

ci
ge
ful good

Gü
ness

te
of
un s’res

the
Herrn
Lord en

nun

15

him,
ten,

the
die gnä

mer ci
di ge

ful
Gü

good
te

ness
un
of

s’res
the

Herrn
Lord

nun
en

ru
dur

het
eth

für
for

89

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



the
die

mer
gnä di

ci ful
ge Gü

good ness
te un

of
s’res
the

Herrn
Lord

nun
en

ru
dur eth

het für
for

8 the
die

mer
gnä di

ci ful
ge Gü

good ness
te un

of
s’res
the

Herrn
Lord

nun
en

ru
dur eth

het für
for

the
die

mer
gnä di

ci ful
ge Gü

good ness
te un

of
s’res
the

Herrn
Lord

nun
en

ru
dur eth

het für
for

27

die
the

gnä
mer

di
ci

ge
ful

Gü
good

te
ness

un
of

s’res
the

Herrn
Lord en

nun ru
dur

het
eth

für
for

7
5

6 7 6

chil
Kin des

dren’s chil
kin dern,

dren,
die

and
Ge
his right

rech
eous
tig keit,

ness,
Ge
his

rech
right

tig
eous ness

keit auf
on

Kin
chil

des
dren’s

kin
chil dren;

dern;

8 chil
Kin des

dren’s chil
kin dern,

dren,
die

and
Ge
his right

rech
eous
tig keit,

ness,
Ge
his

rech
right

tig
eous ness

keit auf
on

Kin
chil

des
dren’s

kin
chil dren;

dern;

chil
Kin des

dren’s chil
kin dern,

dren,
die

and
Ge
his right

rech
eous
tig keit,

ness,
Ge
his

rech
right

tig
eous ness

keit auf
on

Kin
chil

des
dren’s

kin
chil dren;

dern;

23

90

chil
Kin

dren’s
des

chil
kin dern,

dren,
die

and
Ge
his

rech
right

tig
eous ness,

keit, Ge
his

rech
right

tig
eous

keit
ness

auf
on

Kin
chil

des
dren’s chil

kin
dren;
dern;

7
(5 )

4 6 6

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



the
die

mer
gnä di

ci ful
ge Gü

good ness
te un

of
s’res
the

Herrn
Lord

nun
en

ru
dur eth

het für
for

8 the
die

mer
gnä di

ci ful
ge Gü

good ness
te un

of
s’res
the

Herrn
Lord

nun
en

ru
dur eth

het für
for

the
die

mer
gnä di

ci ful
ge Gü

good ness
te un

of
s’res
the

Herrn
Lord

nun
en

ru
dur eth

het für
for

27

die
the

gnä
mer

di
ci

ge
ful

Gü
good

te
ness

un
of

s’res
the

Herrn
Lord en

nun ru
dur

het
eth

für
for

7
5

6 7 6

chil
Kin des

dren’s chil
kin dern,

dren,
die

and
Ge
his right

rech
eous
tig keit,

ness,
Ge
his

rech
right

tig
eous ness

keit auf
on

Kin
chil

des
dren’s

kin
chil dren;

dern;

8 chil
Kin des

dren’s chil
kin dern,

dren,
die

and
Ge
his right

rech
eous
tig keit,

ness,
Ge
his

rech
right

tig
eous ness

keit auf
on

Kin
chil

des
dren’s

kin
chil dren;

dern;

chil
Kin des

dren’s chil
kin dern,

dren,
die

and
Ge
his right

rech
eous
tig keit,

ness,
Ge
his

rech
right

tig
eous ness

keit auf
on

Kin
chil

des
dren’s

kin
chil dren;

dern;

23

90

chil
Kin

dren’s
des

chil
kin dern,

dren,
die

and
Ge
his

rech
right

tig
eous ness,

keit, Ge
his

rech
right

tig
eous

keit
ness

auf
on

Kin
chil

des
dren’s chil

kin
dren;
dern;

7
(5 )

4 6 6

BA 4063-90

45

40

die
and

Ge
his

rech
right

tig
eous

keit
ness

, Ge
his right

rech tig
eous

keit
ness

auf
on

Kin
chil

des
dren’s chil

kin dern.
dren.

8

,
,

Ge
his

rech
right

tig
eous

keit,
ness,

Ge
his right

rech tig
eous ness

keit
on
auf Kin

chil
des

dren’s chil
kin dern.

dren.

rech
right eous

tig keit
ness

auf
on

Kin
chil

des
dren’s chil

kin dern,
dren,

die
and

Ge
his right

rech tig
eous

keit
ness

auf
on

Kin
chil

des
dren’s chil

kin dern.
dren.

37

die
and

Ge
his

rech
right

tig
eous ness

keit
,
, die

and
Ge
his right

rech tig
eous

keit
ness

auf
on

Kin
chil

des
dren’s chil

kin dern.
dren.

6 6
6 6 9 8

im
ev

mer,
er,

für
for

im
ev er

mer auf
on

de
them,

nen,
on them

die
that
ihn fürch

fear
ten,
him,

8

im
ev

mer,
er,

für
for

im
ev er

mer auf
on

de
them,

nen,
on them

die
that
ihn fürch

fear
ten,
him, and

die Ge
his

rech
right

tig
eous ness

keit

im
ev

mer,
er,

für
for

im
ev er

mer auf
on

de
them,

nen,
on

die
them that

ihn fürch
fear

ten,
him,

die
and his

Ge

32

im
ev

mer,
er,

für
for

im
ev er

mer auf
on

de
them,

nen,
on

die
them that

ihn fürch
fear

ten,
him,

91

7

7 6
*)

*) follows Part II, p. 168 / folgt Teil II, S. 168 End of Part I/Ende des I. Teils
BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



Die Partitur der HHA gibt im Anhang II die hier folgende Fassung des Part I der Aufführungen von 1756/57 wieder.
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rus (p. 186) is following after this Recitative. / In der Fassung der Uraufführung folgt
169). In der Fassung der Aufführungen von 1756/57 folgt nach diesem Recitative Nr. II (13):
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Solo and Chorus (S. 186).
nach diesem Recitative die Nr. 14 Solo and Chorus (S.

5

8

La
bur

sten;
dens;

die lie
and

ßen
they made

die nen
them

sie
serve with

mit Stren
ri gour.

ge.

3

8

fremd
Jo seph;

war; und
and

er
he set

setzt’ ü
ov

ber
er

Is
Is

rael
rael

Auf
task

se
mas ters

her, sie
to af

zu quä
flict them

len mit
with

TENORE

168

Recitative

8

Nun
Now

PART II
Exodus

*)

a
there

ber
a

kam
rose

ein
a

Kö
new

nig
king

in
ov

Der Auszug
TE

Ä
er

gyp
E

IL II

gypt,
ten, dem

which
Jo

knew
seph
not

*) In the 1    performance No 14 Solo and Chorus (p. 169) is following afterst

BA 4063-90
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*) Version of the first performance and of the performances 1756-7.
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(p. 187). No. 15 is following after this Recitative (p. 190). / Dieses Recitative
(S. 168), der Nr. 14 und des Recitative Dann sandt’ er Mose (S. 187) gesungen. Nach diesem Recitative folgt Nr. 15 (S. 190).

*) This Recitative was sung in the 2     performance 1739 and replaced the 1nd st
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*) This chorus was omitted from the 2     performance in 1739; the Air T
omitted, without a replacement. / Dieser Chor entfiel in der 2. Aufführung
S. 262) gesungen. In den Aufführungen von 1756/57 wurde der Chor ersatzlos gestrichen.
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nd Through the land (I(2), p. 262) was sung in its place. In 1756-7 it was

8

zug,
ed,

glad
gyp ten

when
ih

they de
ren Aus

part
zug,
ed, E

froh
gypt
sah

was
Ä gyp

glad
ten

when
ih

they de
ren

6

Froh
E gypt

sah
was
Ä

glad
gyp ten

when they
ih

de
ren Aus

part

3 2 6

Largo

Basso I, II

E
Froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp ten

when
ih

they de
ren

part
Aus

8

Froh
E

Tenor I, II

gypt
sah

was
Ä gyp

glad when
ten ih

they de
ren

part
Aus

ed,
zug,

E
froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp

when
ten

they
ih

de
ren

part
Aus

Alto I, II

E
Froh sah

gypt
Ä

was

254

22. Chorus
Largo

Soprano I, II

*)

von 1739. Dafür wurde die Arie überall im blüh’nden Lande (I(2),

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



*) This chorus was omitted from the 2     performance in 1739; the Air T
omitted, without a replacement. / Dieser Chor entfiel in der 2. Aufführung
S. 262) gesungen. In den Aufführungen von 1756/57 wurde der Chor ersatzlos gestrichen.

6 6 9 3 7 6 4

nd Through the land (I(2), p. 262) was sung in its place. In 1756-7 it was

8

zug,
ed,

glad
gyp ten

when
ih

they de
ren Aus

part
zug,
ed, E

froh
gypt
sah

was
Ä gyp

glad
ten

when
ih

they de
ren

6

Froh
E gypt

sah
was
Ä

glad
gyp ten

when they
ih

de
ren Aus

part

3 2 6

Largo

Basso I, II

E
Froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp ten

when
ih

they de
ren

part
Aus

8

Froh
E

Tenor I, II

gypt
sah

was
Ä gyp

glad when
ten ih

they de
ren

part
Aus

ed,
zug,

E
froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp

when
ten

they
ih

de
ren

part
Aus

Alto I, II

E
Froh sah

gypt
Ä

was

254

22. Chorus
Largo

Soprano I, II

*)

von 1739. Dafür wurde die Arie überall im blüh’nden Lande (I(2),

BA 4063-90

6 5 7 6 7 6
4

5
4

8 E
froh

gypt
sah Ä

was
gyp
glad

ten
when they

ih
de
ren Aus

part

glad
gyp ten

when they
ih ren

de part
Aus zug,

ed, E
froh

gypt
sah

was
Ä

16

part
Aus zug,

ed,
froh
E gypt

sah
was
Ä gyp

glad when
ten

they
ih

de
ren Aus

part

7 6
4

5
4

6 6 7 6
4

5
4

6 6

zug,
ed, E

froh sah
gypt was

Ä gyp
glad when

ten
they
ih

de
ren

part
Aus

8 E
froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp

when
ten

they
ih

de
ren

part
Aus

ed,
zug,

part
Aus zug,

ed, E
froh

gypt
sah

was
Ä

11

ed,
zug,

E
froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp

when
ten

they
ih

de
ren

255

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



6 6 6 6 6 6 5 (5)
4

5

gypt
sah

was
Ä gyp

glad when
ten ih

they
ren
de

Aus
part ed,

zug,

8 ed,
zug,

for
denn

the
es

fear
fürch

of
te

them
te

ed,
zug,

26

glad
gyp

when
ten ih

they de
ren Aus

part ed,
zug,

6 3 4
2

5
4

6
3

5 6 7

ed,
zug,

E
froh

8 ed,
zug,

when
ja

they
ih ren

de part
Aus

gyp
glad when

ten ih
they de

ren
part
Aus

21

256

zug,
ed, when

ja, ih
they de

ren
part
Aus

ed,
zug, froh

E gypt
sah Ä

was

BA 4063-90

7 6
4

5
4

6 6

them,
nen,

E
froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp

when
ten

they
ih ren

de part
Aus

8 for
denn

the
die

fear
Furcht

fell
ü ber

up on
kam

them,
es,

for
denn

the
es

fear
fürch te

of them
te

fell
sich vor

up on
ih

part
Aus

35

fell
sich

up
vor

on
ih

them,
nen,

7

denn
for the

es
fear

fürch te
of them

te
fell
sich

up
vor

on
ih

8 fell
sich vor

up on
ih nen,

them,
sich
fell up

vor
on
ih nen,

them,

E
froh

gypt
sah

was
Ä gyp

glad when
ten ih

they de
ren

31

for
denn

the
es fürch

fear of
te

them
te

257

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



6
5 4

5
4

6
3

E
froh

gypt
sah Ä

was glad
gyp

when
ten

they
ih ren

de

8 for
denn die

the fear
Furcht ü

fell
ber
up

kam
on them,

es,
the
die

fear
Furcht

fell
ü

up
ber kam

on them,
es,

43

ed,
zug,

7 6 7 6
4

5
4

ed,
zug,

8 them,
nen,

ed,
zug,

for
denn

the
die

fear
Furcht

fell
ü ber

up on
kam

them,
es,

the
die Furcht

fear fell
ü

up
ber

258

39

E
froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp

when
ten

they
ih

de
ren

part
Aus

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



6
5 4

5
4

6
3

E
froh

gypt
sah Ä

was glad
gyp

when
ten

they
ih ren

de

8 for
denn die

the fear
Furcht ü

fell
ber
up

kam
on them,

es,
the
die

fear
Furcht

fell
ü

up
ber kam

on them,
es,

43

ed,
zug,

7 6 7 6
4

5
4

ed,
zug,

8 them,
nen,

ed,
zug,

for
denn

the
die

fear
Furcht

fell
ü ber

up on
kam

them,
es,

the
die Furcht

fear fell
ü

up
ber

258

39

E
froh

gypt
sah

was
Ä

glad
gyp

when
ten

they
ih

de
ren

part
Aus

BA 4063-90

5 4 4 4
2
+ 6 5

ed,
zug,

8

sich
fell up

vor ih
on them,

nen,
for

denn
the
es

fear
fürch

of
te

them
te

for
denn

the
es fürch

fear of
te

them
te sich

fell
vor
up on

ih nen,
them; E

froh
gypt
sah

was
Ä

glad
gyp

when
ten

they
ih

de
ren

51

Aus
part

zug,
ed,

3 6 5 3

part
Aus

8 on
kam

them,
es,

the
die

fear
Furcht

fell
ü ber

up
kam
on them,

es, es
the fear

fürch
of
te

them
te sich

fell up
vor ih

on
nen,
them, for

denn
the
es

fear
fürch

of
te

them
te

froh
E gypt

sah
was
Ä gyp

glad when
ten ih

they
ren
de part

Aus
ed,

zug,

47

froh
E

sah
gypt

Ä
was

gyp
glad when

ten
they
ih

de
ren

259

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



8 7 8
6

7
5

6
5 4

5
4 3

them,
nen,

for
denn es

the fear
fürch

8 for
denn es

the
fürch
fear

te
of

te
them

sich
fell

vor
up

ih
on them

nen
,
,

for
denn

the
es fürch

fear, for
te

the
te,

fear
fürch

of
te

them
te

nen,
them, for

denn die
the fear

Furcht
fell
ü

up
ber kam

on
es,

them,

59

zug,
ed,

denn
for the

es fürch
fear of

te te
them

sich
fell up

vor
on
ih nen,

them,
sich
fell up

vor
on
ih

4
2

6 4
2
+ 6 7 6 5 6

denn
for the

es
fear

fürch
of
te

them
te

fell
sich

up
vor

on
ih

8

sich
fell

vor
up on

ih
them,
nen,

Aus
part ed,

zug,
for

denn
the
es fürch

fear
te
of them

te
fell
sich

up
vor

on
ih

55

260

froh
E gypt

sah
was
Ä gyp

glad when
ten

they
ih ren

de part
Aus

BA 4063-90

5
3

6
4

5
3

6
4

5
3

them.
nen.

8 on
kam

them,
es,

for
denn die

the fear
Furcht

fell
ü ber

up
kam
on

es.
them.

for
denn die

the fear
Furcht ü

fell up
ber

on
kam

them,
es, ü

fell up
ber

on
kam es.

them.

67

on
ih

them,
,

for
denn es

the fear
fürch te

of
te

them fell
sich vor

up
ih
on

nen.
them.

6 4 8 7 6
5 4

5
4

5
3

7
4
2

of
te

them
te

fell
sich vor

up on
ih

8 fell
sich vor

up on
ih

them,
nen, denn

for the
es

fear
fürch te

of them
te sich

fell up
vor ih

on them,
nen

for
denn die

the fear
Furcht

fell
ü ber

up

denn
for the

es
fear

fürch
of
te te

them
sich
fell

vor
up on

ih nen,
them, fell

sich
up
vor ih

on them,
nen,

63

them
nen

,
,

for
denn es

the fear
fürch

of
te te

them fell
sich

up
vor

261

nen

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



*) Air for the 2     performance 1739. / Einlagearie für die 2. Aufführung 1739.nd

9 SOPRANO

Through
Ü

the
ber all

land
im
so love

blüh’n

3

ly
den Lan

bloom ing
de

na
die

ture
Na

all
tur

her
in ih

charms as
rer

7

5
3 3 33 3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3

3 3

3

3

3

3

262

I (2) Air
Andante

*)

3 3

3

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



*) Air for the 2     performance 1739. / Einlagearie für die 2. Aufführung 1739.nd

9 SOPRANO

Through
Ü

the
ber all

land
im
so love

blüh’n

3

ly
den Lan

bloom ing
de

na
die

ture
Na

all
tur

her
in ih

charms as
rer

7

5
3 3 33 3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3

3 3

3

3

3

3

262

I (2) Air
Andante

*)

3 3

3

BA 4063-90

17

Preis,
praise, to

zu
cheer
fro

ful
hem Preis,

praise,
stimmt
wakes the

das

15

Preis,
praise,

stimmt
wakes

das
the

Herz
soul to

zu
cheer
fro hem

ful

13 3 3 3 3 3 3

,
,

wakes
stimmt

the
das Herz

soul
zu
to

fro
cheer

hem
ful

3

11

sum
An

ing
mut stimmt

wakes the
das

soul
Herz

to
zu

cheer
fro hem

ful
Preis
praise

3 3 3 3

263

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



3

3

3 3

26

Through
Ü

the
ber

land
all

so
im

love
blüh’n

3

ly
den

3

3

3

23

praise,
Preis,

wakes
stimmt

the
das

soul
Herz

to
zu fro

cheer ful
hem Preis.

praise.

21
3 3 3 3 3 3 3 3

3

,
,

to
zu

3

cheer
fro

ful
hem

33 3 3 3 3

19

264

Herz
soul to

zu
cheer
fro

ful
hem

praise
Preis

3 3 3 3

BA 4063-90

3

34

praise,
Preis,

to
zu

cheer
fro

ful
hem

praise,
Preis,

wakes
stimmt

the
das Herz,

soul, wakes
stimmt

the
das

3

32 3 3 3 3

,
,

to
zu

cheer
fro

ful
hem

3 3 3 3 3 3

30

praise
Preis

3 3 3 3

28

bloom
Lan

ing
de

na
die

ture
Na

all
tur

her
in

charms
ih

as
rer

sum
An

ing
mut

wakes
stimmt

the
das

soul
Herz

to
zu

cheer
fro

ful
hem

265

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



3

3

3

3

43

to
zu

cheer

3

fro

3 3 3 3 3 3 3

hem
ful

41
3 3 3 3 3 3 3 3

,
,

3 3 3 3 3 3 3 3

3 3

39

Preis
praise

3 3

3 3

3 3

266

37

Herz
soul

zu
to cheer

fro
ful
hem

cheer
fro hem

ful
Preis,

praise, to
zu

cheer
fro

ful
hem

,
,

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



3

3

3

3

43

to
zu

cheer

3

fro

3 3 3 3 3 3 3

hem
ful

41
3 3 3 3 3 3 3 3

,
,

3 3 3 3 3 3 3 3

3 3

39

Preis
praise

3 3

3 3

3 3

266

37

Herz
soul

zu
to cheer

fro
ful
hem

cheer
fro hem

ful
Preis,

praise, to
zu

cheer
fro

ful
hem

,
,

BA 4063-90

54

51

48

46

praise,
Preis,

,
,

3
stimmt
wakes

3

3

stimmt
wakes

adagio

das
the

3 3

soul
Herz

the
das

3 3

to
zu

soul

3 3

Herz

fro
cheer

hem
ful

3 3

praise.

a tempo

Preis.

fine

3 3

Ver
All

3

das
dant

3

3

3

3

3

Grün,
scenes a

das

3

3

3

3

3

3

round
um

3

us
uns

267

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



da capo

64

sanft
crown

3 3 3 3
3 3 3 3

the
der

cir
Ta ge

cling days.
Kreis.

61

Kreis,
days, soft

zie
ly
ret

crown
sanft

the
der Ta

cir
ge

cling days,
Kreis,

soft
zie

ly
ret

crown
sanft

the
der Ta

cir cling
ge

days,
Kreis,

soft
zie

ly
ret

59

zü
pris ing

ckend,
soft
zie

ly
ret sanft

crown the
der

cir
Ta ge

cling days,
Kreis,

soft
zie

ly
ret

crown
sanft

the
der

cir
Ta ge

cling

3 3

57

268

ris
kei

3 3 3 3

,
ing

je
each de

den of
light

f
ful sense

Sinn
sur
entmet ’nen

BA 4063-90

Grave e staccato

Basso II

He
Er

re
ge

buk
bot

ed
es

the
dem Mee

Red
re,
Sea, and

und
it
es

was
trock

dri
ne

ed
te

up.
aus.

Tenore II

8 He
Er

re
ge

buk
bot

ed
es

the
dem Mee

Red
re,
Sea, and

und
it
es

was
trock

dri
ne

ed
te

up.
aus.

Alto II

He
Er

re
ge

buk
bot

ed
es

the
dem Mee

Red
re,
Sea, and

und
it
es

was
trock

dri
ne

ed
te

up.
aus.

Soprano II

He
Er

re
ge

buk
bot

ed
es

the
dem Mee

Red
re,
Sea, and

und
it
es

was
trock

dri
ne

ed
te

up.
aus.

Basso I

He
Er

re
ge

buk
bot

ed
es

the
dem Mee

Red
re,
Sea, and

und
it
es

was
trock

dri
ne

ed
te

up.
aus.

Tenore I

8 He
Er

re
ge

buk
bot

ed
es

the
dem Mee

Red
re,
Sea, and

und
it
es

was
trock

dri
ne

ed
te

up.
aus.

Alto I

He
Er

re
ge

buk
bot

ed
es

the
dem Mee

Red
re,
Sea, and

und
it
es

was
trock

dri
ne

ed
te

up.
aus.

Soprano I

23. Chorus
Grave e staccato

He
Er

re
ge

buk
bot

ed
es

the
dem Mee

Red
re,
Sea, and

und
it
es

was
trock

dri
ne

ed
te

up.
aus.

269

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



8

8

5

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.

270

Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



8

8

5

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.

270

Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

He re buk ed the Red Sea, and it was dri ed up.
Er ge bot es dem Mee re, und es trock ne te aus.

BA 4063-90

a tempo giusto

Er
He led

führ
them

te
through

sie durchs
the deep,

Meer,
he
er führ

led
te

them through
sie durchs

the deep
Meer

as
wie

through
durch ein

a wil
Wüs ten

der ness,
land,

8 He
Er

Er
He led

führ
them

te
through

sie durchs
the deep,

Meer,
he
er führ

led
te

them through
sie durchs

the deep
Meer

as
wie

through
durch ein

a wil
Wüs ten

der ness,
land,

8 He
Er

9 a tempo giusto

271

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



8

8 led them through the deep, he led them through the deep as

14

272

führ te sie durchs Meer, er führ te sie durchs Meer wie

led them through the deep, he led them through the deep as
führ te sie durchs Meer, er führ te sie durchs Meer wie

BA 4063-90

8

He
Er führ

led
te

them
sie

through the
durchs Meer,

deep, he
er führ

led them
te

as
wie durch

through
ein
a wil

Wüs
der
ten land,

ness, as
wie

through
durch ein

a wil
Wüs

der
ten land,

ness,

8

durch
through a

ein
wil
Wüs

der
ten land,

ness,
wie
as through

durch ein
a wil

Wüs
der
ten land,

ness, as
wie durch

through
ein
a

He
Er führ

led
te

them
sie

through the
durchs Meer,

deep, he
er führ

led them
te

17

273

durch
through a

ein
wil
Wüs

der
ten land,

ness,
wie
as through

durch ein
a wil

Wüs
der
ten land,

ness, as
wie durch

through
ein
a

as
wie durch

through
ein
a wil

Wüs
der
ten land,

ness, as
wie

through
durch ein

a wil
Wüs

der
ten land,

ness,

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



6 6 6
5

6

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs ten

der
land,
ness,

wie
as through

durch ein
a

Wüs
wil

ten
der

8 wil
Wüs

der
ten land,

ness, as
wie

through
durch ein

a
Wüs
wil

ten
der ness,

land,

through
sie

the
durchs

deep
Meer

as
wie durch

through a
ein Wüs

wil der
ten land,

ness,

He
Er

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs ten

der
land,
ness,

wie
as through

durch ein
a

Wüs
wil

ten
der

8 wil
Wüs

der
ten land,

ness, as
wie

through
durch ein

a
Wüs
wil

ten
der ness,

land,

through
sie

the
durchs

deep
Meer

as
wie durch

through a
ein Wüs

wil der
ten land,

ness,

20

274

He
Er

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



6 6 6
5

6

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs ten

der
land,
ness,

wie
as through

durch ein
a

Wüs
wil

ten
der

8 wil
Wüs

der
ten land,

ness, as
wie

through
durch ein

a
Wüs
wil

ten
der ness,

land,

through
sie

the
durchs

deep
Meer

as
wie durch

through a
ein Wüs

wil der
ten land,

ness,

He
Er

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs ten

der
land,
ness,

wie
as through

durch ein
a

Wüs
wil

ten
der

8 wil
Wüs

der
ten land,

ness, as
wie

through
durch ein

a
Wüs
wil

ten
der ness,

land,

through
sie

the
durchs

deep
Meer

as
wie durch

through a
ein Wüs

wil der
ten land,

ness,

20

274

He
Er

BA 4063-90

6 6 6

ness,
land,

as
wie

through
durch

a
ein

wil
Wüs ten

der ness,
land,

he
er führ

led them
te

through
sie

the
durchs

8

wie
as

durch
through a

ein
wil

Wüs
der
ten

ness,
land,

as
wie

through
durch ein

a

as
wie

through
durch

a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

led
führ

them
te

as
wie

through
durch

a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

he
er

led
führ

them
te

8

as
wie

through
durch ein

a
Wüs
wil der

ten
ness,
land, wie

as through
durch

a
ein

22

led
führ te

them
sie

through
durchs

the
Meer,
deep, he

er
led
führ te

them

275

as
wie

through
durch

a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

ness,
land,

as
wie

through
durch

a
ein

wil
Wüs ten

der ness,
land,

he
er führ

led them
te

through
sie

the
durchs

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



6 4
2

6 6
5

6

Meer,
deep,

durch
through the

das
deep
Meer

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil der
ten land,

ness, as
wie

through
durch

a
ein

8

Wüs
wil

ten
der ness,

land,
he
er

led
führ

them
te wie

as
durch
through

ein
a

Wüs
wil

ten
der

land,
ness,

he
er

led
führ

them
te wie

as
durch
through

ein
a

Wüs
wil

ten
der

land,
ness,

sie
through

durchs
the deep

Meer wie
as

durch
through a

ein
wil
Wüs

der
ten land,

ness, as
wie

through
durch

a
ein

as
wie

through
durch ein

a wil
Wüs ten

der
land,
ness, as

wie durch
through

ein
a wil

Wüs ten
der ness,

land,

Wüs
wil

ten
der ness,

land,
he
er

led
führ

them
te wie

as
durch
through

ein
a

Wüs
wil

ten
der

land,
ness,

24

276

sie
through

durchs
the deep

Meer wie
as

durch
through a

ein
wil

Wüs
der
ten land,

ness,

Meer,
deep,

durch
through the

das
deep
Meer

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil der
ten land,

ness, as
wie

through
durch

a
ein

BA 4063-90

wil
Wüs ten

der
land,
ness, he

er führ
led

8
as

wie durch
through

ein
a

Wüs
wil

ten
der ness,

land, wie
as through

durch
a

ein

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil
ten
der ness,

land,

wil
Wüs ten

der ness,
land,

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil der
ten land,

ness,

wil
Wüs ten

der
land,
ness, he

er führ
led

as
wie durch

through
ein
a wil

Wüs
der
ten

ness,
land, wie

as through
durch

a
ein

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil der
ten land,

ness,

26

wie
as

durch
through

ein
a wil

Wüs
der
ten

ness,
land,

he
er

277

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



te
them

sie
through

durchs
the

Meer,
deep,

er
he led

führ
them

te

8
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

he
er

led
führ

them
te sie

through
durchs

the
Meer
deep as

wie durch
through a

ein
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through
ein
a

Wüs
wil

ten
der ness,

land,
as

wie
through
durch ein

a

te
them

sie
through

durchs
the

Meer,
deep,

er
he led

führ
them

te

8
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

he
er

led
führ

them
te sie

through
durchs

the
Meer
deep as

wie durch
through a

ein
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

28

278

led
führ te

them
sie

through the
durchs Meer,

deep,
er
he led

führ te
them

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



te
them

sie
through

durchs
the

Meer,
deep,

er
he led

führ
them

te

8
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

he
er

led
führ

them
te sie

through
durchs

the
Meer
deep as

wie durch
through a

ein
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through
ein
a

Wüs
wil

ten
der ness,

land,
as

wie
through
durch ein

a

te
them

sie
through

durchs
the

Meer,
deep,

er
he led

führ
them

te

8
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

he
er

led
führ

them
te sie

through
durchs

the
Meer
deep as

wie durch
through a

ein
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

28

278

led
führ te

them
sie

through the
durchs Meer,

deep,
er
he led

führ te
them

BA 4063-90

4
2

6 6

through
sie

the
durchs

deep
Meer

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land, wie

as through
durch ein

a

8
as

wie
through
durch ein

a wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land, wie

as through
durch ein

a

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil der
ten

ness,
land,

wil
Wüs ten

der
land,
ness, as

wie durch
through

ein
a wil

Wüs
der
ten

ness,
land,

through
sie

the
durchs

deep
Meer

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land, wie

as through
durch ein

a

8
as

wie durch
through a

ein
wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land, wie

as through
durch ein

a

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil der
ten

ness,
land,

30

through
sie durch’s

the deep
Meer

as
wie durch

through
ein
a wil

Wüs
der
ten

ness,
land,

279

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



6 6 6 6

Wüs
wil der

ten land,
ness,

er
he led

führ te
them

sie
through the

durchs Meer
deep

8

Wüs
wil der

ten
ness,
land,

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through
ein
a wil

Wüs
der
ten land,

ness, he
er

led
führ

them
te

wie
as

durch
through a

ein Wüs
wil der

ten land,
ness, as

wie
through
durch

a
ein

Wüs
wil der

ten land,
ness,

er
he led

führ te
them

sie
through the

durchs Meer
deep

8

Wüs
wil der

ten
ness,
land,

as
wie

through
durch

a
ein Wüs

wil der
ten

ness,
land,

as
wie durch

through
ein
a wil

Wüs
der
ten land,

ness, he
er

led
führ

them
te

32

280

wie
as

durch
through a

ein Wüs
wil der

ten land,
ness, as

wie
through
durch

a
ein

BA 4063-90

(5 ) 6 6 6 (5 )

wie
as through

durch ein
a

Wüs
wil

ten
der

land,
ness, as

wie durch
through

ein
a

8

wie
as

durch
through a

ein Wüs
wil der

ten land,
ness,

wie
as

durch
through

ein
a

sie
through

durchs
the

Meer
deep

wie
as

durch
through

ein
a

Wüs
wil

ten
der ness,

land, wie
as

Wüs
wil

ten
der ness,

land, wie
as

durch
through

ein
a

wie
as through

durch ein
a

Wüs
wil

ten
der

land,
ness, as

wie durch
through

ein
a

8

wie
as

durch
through a

ein Wüs
wil der

ten land,
ness, as

wie durch
through

ein
a

Wüs
wil

ten
der

land,
ness,

sie
through

durchs
the

Meer
deep as

wie
through
durch

a
ein Wüs

wil
ten
der

land,
ness, as

wie

34

Wüs
wil

ten
der

land,
ness, as

wie durch
through

ein
a

Wüs
wil der

ten

281

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



7 6 5 6 6

Wüs
wil

ten
der ness,

land, er
he

führ
led

te
them through

sie
the

durchs

8 wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

through
durch

a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

durch
through a

ein
wil
Wüs ten

der ness,
land, wie

as through
durch

a
ein Wüs

wil
ten
der

land,
ness,

Wüs
wil

ten
der ness,

land,
as
wie

through
durch

a
ein

wil
Wüs

der
ten

ness,
land,

as
wie

through
durch ein

a

8

durch
through a

ein
wil
Wüs ten

der ness,
land,

durch
through a

ein
wil
Wüs ten

der ness,
land,

as
wie

through
durch

a
ein

wil
Wüs

der
ten land,

ness,

36

282

land,
ness,

ein
a

Wüs
wil

ten
der ness,

land, wie
as

durch
through

ein
a

Wüs
wil der

ten land,
ness,

wie
as

Wüs
wil

ten
der ness,

land, er
he

führ
led

te
them through

sie
the

durchs

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



6 6
( )

6 6 6 6 (5 )

Meer,
deep,

er
he led

führ
them

te
through

sie durchs
the

Meer
deep

wie
as

durch
through

ein
a wil

Wüs
der
ten

ness.
land.

8
as

wie durch
through

ein
a wil

Wüs
der
ten land,

ness,
er
he led

führ te
them

sie
through

durchs
the

Meer
deep

wie
as through

durch ein
a wil

Wüs
der
ten

ness.
land.

er
he led

führ
them

te
through
sie durchs

the
Meer
deep

wie
as through

durch ein
a wil

Wüs
der
ten

ness.
land.

wil
Wüs

der
ten land,

ness,
er
he led

führ
them

te
through
sie durchs

the
Meer
deep

wie
as through

durch ein
a wil

Wüs
der
ten

ness.
land.

Meer,
deep,

er
he led

führ
them

te
through

sie durchs
the

Meer
deep

wie
as

durch
through

ein
a wil

Wüs
der
ten

ness.
land.

8

wie
as through

durch ein
a

Wüs-ten-land,
wil-der-ness, he

er
led
führ te

them
sie

through
durchs

the
Meer
deep

wie
as through

durch ein
a wil

Wüs
der
ten

ness.
land.

wie
as through

durch ein
a

Wüs-ten-land,
wil-der-ness, he

er
led
führ te

them
sie

through
durchs

the
Meer
deep

wie
as through

durch ein
a wil

Wüs
der
ten

ness.
land.

38

durch
through a

ein
wil

Wüs
der
ten land,

ness, he
er

led
führ te

them
sie

through
durchs

the
Meer
deep

wie
as through

durch ein
a wil

Wüs
der
ten

ness.
land.

283

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



Mann,
one, there

so
was
dass

not
kein Mann

one of
ü

them
brig

left,
blieb,

there
so

was
dass

not
kein

one
Mann

of
ü

them
brig

8

Mann,
one, there

so
was
dass

not
kein Mann

one of
ü

them
brig

left,
blieb,

there
so

was
dass

not
kein

one
Mann

of
ü

them
brig

Mann,
one, there

so
was
dass

not
kein Mann

one of
ü

them
brig

left,
blieb,

there
so

was
dass

not
kein

one
Mann

of
ü

them

50

Mann,
one, there

so
was
dass

not
kein Mann

one of
ü

them
brig

left,
blieb,

there
so

was
dass

not
kein

one
Mann

of
ü

them
brig

so
there was

dass
not
kein Mann

one of
ü

them
brig

left,
blieb, so

there
dass
was not

kein Mann,
one,

kein
not

8

so
there was

dass
not
kein Mann

one of
ü

them
brig

left,
blieb, so

there
dass
was not

kein Mann,
one,

kein
not

so
there was

dass
not
kein Mann

one of
ü

them
brig

left,
blieb, so

there
dass
was not

kein Mann,
one,

kein
not

47

so
there was

dass
not
kein Mann

one of
ü

them
brig

left,
blieb, so

there
dass
was not

kein Mann,
one,

kein
not

285

brig

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



one,
Mann, so

there
dass
was

kein
not one,

Mann,
there

so
was
dass

not
kein Mann,

one,
kein
not one

Mann
of
ü

them
brig

8 one,
Mann, so

there
dass
was

kein
not one,

Mann,
there

so
was
dass

not
kein Mann,

one,
kein
not one

Mann
of
ü

them
brig

one,
Mann, so

there
dass
was

kein
not one,

Mann,
there

so
was
dass

not
kein Mann,

one,
kein
not one

Mann
of
ü

them
brig

56

one,
Mann, so

there
dass
was

kein
not one,

Mann,
there

so
was
dass

not
kein Mann,

one,
kein
not one

Mann
of
ü

them
brig

left,
blieb,

not
kein

one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, so

there was
dass kein

not one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, kein

not

8 left,
blieb,

not
kein

one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, so

there was
dass kein

not one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, kein

not

left,
blieb,

not
kein

one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, so

there was
dass kein

not one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, kein

not

286

53

left,
blieb,

not
kein

one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, so

there was
dass kein

not one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, kein

not

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



one,
Mann, so

there
dass
was

kein
not one,

Mann,
there

so
was
dass

not
kein Mann,

one,
kein
not one

Mann
of
ü

them
brig

8 one,
Mann, so

there
dass
was

kein
not one,

Mann,
there

so
was
dass

not
kein Mann,

one,
kein
not one

Mann
of
ü

them
brig

one,
Mann, so

there
dass
was

kein
not one,

Mann,
there

so
was
dass

not
kein Mann,

one,
kein
not one

Mann
of
ü

them
brig

56

one,
Mann, so

there
dass
was

kein
not one,

Mann,
there

so
was
dass

not
kein Mann,

one,
kein
not one

Mann
of
ü

them
brig

left,
blieb,

not
kein

one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, so

there was
dass kein

not one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, kein

not

8 left,
blieb,

not
kein

one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, so

there was
dass kein

not one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, kein

not

left,
blieb,

not
kein

one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, so

there was
dass kein

not one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, kein

not

286

53

left,
blieb,

not
kein

one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, so

there was
dass kein

not one,
Mann,

not
kein

one,
Mann, kein

not

BA 4063-90

one,
dass kein

not one
Mann ü

of them
brig

left;
blieb;

the
das

wa
Was

ters
ser ü

o ver
ber

whelm
schwemm

ed
te

their
der

8 one,
dass kein

not one
Mann ü

of them
brig

left;
blieb;

the
das

wa
Was

ters
ser ü

o ver
ber

whelm
schwemm

ed
te

their
der

one,
dass kein

not one
Mann ü

of them
brig

left;
blieb;

the
das

wa
Was

ters
ser ü

o ver
ber

whelm
schwemm

ed
te

their
der

62

one,
dass kein

not one
Mann ü

of them
brig

left;
blieb;

the
das

wa
Was

ters
ser ü

o ver
ber

whelm
schwemm

ed
te

their
der

left,
blieb,

there
so

was
dass

not
kein

one,
Mann, kein

not one
Mann

of
ü

them
brig

left,
blieb,

there
so

was
dass so

not

8 left,
blieb,

there
so

was
dass

not
kein

one,
Mann, kein

not one
Mann

of
ü

them
brig

left,
blieb,

there
so

was
dass so

not

left,
blieb,

there
so

was
dass

not
kein

one,
Mann, kein

not one
Mann

of
ü

them
brig

left,
blieb,

there
so

was
dass so

not

59

left,
blieb,

there
so

was
dass

not
kein

one,
Mann, kein

not one
Mann

of
ü

them
brig

left,
blieb,

there
so

was
dass so

not

287

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



3

8

67

e ne mies, there was not one left, there was not one,

8

3

65

288

e ne mies, o ver whelm ed their
Fein de Heer, ü ber schwemm te der

e ne mies, o ver whelm ed their
Fein de Heer, ü ber schwemm te der

e ne mies, o ver whelm ed their
Fein de Heer, ü ber schwemm te der

e ne mies, o ver whelm ed their
Fein de Heer, ü ber schwemm te der

Fein de Heer, so dass kein Mann, so dass kein Mann,

e ne mies, there was not one left, there was not one,
Fein de Heer, so dass kein Mann, so dass kein Mann,

e ne mies, there was not one left, there was not one,
Fein de Heer, so dass kein Mann, so dass kein Mann,

e ne mies, there was not one left, there was not one,
Fein de Heer, so dass kein Mann, so dass kein Mann,

BA 4063-90

*) For the 2     performance in 1739, the Air Angelico splendor [I (3)] was inserted here. / Ind

left,
blieb, kein

not one,
Mann,

there
so

was
dass kein

not one
Mann

of
ü

them
brig

left.
blieb.

8 left,
blieb, kein

not one,
Mann,

there
so

was
dass kein

not one
Mann

of
ü

them
brig

left.
blieb.

left,
blieb, kein

not one,
Mann,

there
so

was
dass kein

not one
Mann

of
ü

them
brig

left.
blieb.

73

left,
blieb, kein

not one,
Mann,

there
so

was
dass kein

not one
Mann

of
ü

them
brig

left.
blieb.

*)

there
so dass

was
kein
not

Mann,
one, not

kein
one,
Mann, so

there was
dass

not
kein

one,
Mann, kein

not one
Mann

of
ü brig

them

8 there
so dass

was
kein
not

Mann,
one, not

kein
one,
Mann, so

there was
dass

not
kein

one,
Mann, kein

not one
Mann

of
ü brig

them

there
so dass

was
kein
not

Mann,
one, not

kein
one,
Mann, so

there was
dass

not
kein

one,
Mann, kein

not one
Mann

of
ü brig

them

70

there
so dass

was
kein
not

Mann,
one, not

kein
one,
Mann, so

there was
dass

not
kein

one,
Mann, kein

not one
Mann

of
ü

289

brig
them

Angelico splendor [I (3)] eingefügt.
In der 2. Aufführung von 1739 wurde hier die Arie

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



20 SOPRANO

An ge li co splen

16

12

9

5

290

I (3) Air

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



20 SOPRANO

An ge li co splen

16

12

9

5

290

I (3) Air

BA 4063-90

37

an ge li co splen dor

32

ri il no bil cor,

28 3 3
3

24

dor, ri schia ri il no bil cor, ri schia

291

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



53

fug ga il mar to ro;

49

ro, il mar to ro, fug ga, fug ga,

45

cor, fug ga il mar to

292

41

, ri schia ri il no bil

BA 4063-90

*) Suggested performance / Ausführungsvorschlag:

3

72

ri il no bil cor, fug ga il mar to

67 *) 3 3*)

62

an ge li co splen dor ri schia ri il no bil cor, ri schia

3

58

293

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



89
3

ro, ri schia ri il no bil cor,

adagio

fug ga il mar to

85 3
3 3

80

fug ga, fug ga il mar to

294

76

ro, fug ga il mar to ro, fug ga,

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



89
3

ro, ri schia ri il no bil cor,

adagio

fug ga il mar to

85 3
3 3

80

fug ga, fug ga il mar to

294

76

ro, fug ga il mar to ro, fug ga,

BA 4063-90

fine

108

104

101

98

94

ro.

a tempo

295

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.



119

116

d’an gio li un co

296

Di

112

voi sia scor ta o gnor vi spi ri un san to ar dor,

BA 4063-90

dal segno

132

ro, d’an gio li un co ro.

129

co

125

ro, di voi sia scor ta o gnor d’an gio li un

122

ro, d’an gio li un co

297

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



6 6

Grave

Basso II

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Tenore II

8 And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Alto II

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Soprano II

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Basso I

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Tenore I

8 And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Alto I

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Soprano I

298

24. Chorus
Grave

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

BA 4063-90

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page



6 6

Grave

Basso II

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Tenore II

8 And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Alto II

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Soprano II

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Basso I

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Tenore I

8 And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Alto I

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

Soprano I

298

24. Chorus
Grave

And
Und

Is
Is rael

rael
schau
saw

te
that

das
great work

Werk, das
that the

der Herr
Lord did

den Ä
up

BA 4063-90

*) In 1756-7 the Air Hope, a pure and lasting treasure, II (14), was inserted here,

7 6

then the choral section (bar 1-11) was repeated; continuation see

5
3

6

on
gyp tern

the E
an

gyp tians;
tat;

and
und die

the
Men
peo ple

schen fürch
fear

te
ed

ten
the Lord.

Gott.

8 on
gyp tern

the E
an

gyp tians;
tat;

and
und die

the
Men
peo ple

schen fürch
fear

te
ed

ten
the Lord.

Gott.

on
gyp

the E
tern an

gyp tians;
tat;

and
und die

the
Men
peo ple

schen fürch
fear

te
ed

ten
the Lord.

Gott.

on
gyp

the E
tern an

gyp tians;
tat;

and
und die

the
Men
peo ple

schen fürch
fear

te
ed

ten
the Lord.

Gott.

on
gyp tern

the E
an

gyp tians;
tat;

and
und die

the
Men
peo ple

schen fürch
fear

te
ed

ten
the Lord.

Gott.

8 on
gyp

the E
tern an

gyp tians;
tat;

and
und die

the
Men
peo ple

schen fürch
fear

te
ed

ten
the Lord.

Gott.

on
gyp

the E
tern an

gyp tians;
tat;

and
und die

the
Men
peo ple

schen fürch
fear

te
ed

ten
the Lord.

Gott.

6

on
gyp tern

the E
an

gyp tians;
tat;

and
und die

the
Men
peo ple

schen fürch
fear

te
ed

ten
the Lord.

Gott.

*)

299

(5)

page 303. / 1756/57 wurde hier die Arie Trost, ein reiner, fester Reichtum, II (14), eingefügt und danach der Chorabschnitt (T. 1-11) wieder-
holt; Fortsetzung S. 303.
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